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Monsieur Caloux deinde vredig op de blauwe golven van de
Middellandse zee. Hij dreef prinsheerlijk met de zon op zijn bolle
gelaat, terwijl zijn gespannen buikje als een ronde verhevenheid iets
boven het water uitstak, zoals de rug van sommige vissen.

Hij dreef als de rijke nietsdoeners plegen te doen op een tijd van
de dag, dat minder met het aardse slijk gezegende lieden in het zweet
huns aanschijns hun stokbrood verdienen, ieder jaar opnieuw
verlangend uitkijkend naar hun welverdiende vakantie.

Zo iemand was monsieur Caloux niet. Hij nam minstens viermaal per
jaar vakantie en keek gedurende de overige tijd van het jaar toe hoe
anderen voor hem het geld bij elkaar harkten. Déze vakantie
was evenwel voor hem iets heel bijzonders geworden. Het was een
eeuwige vakantie, want monsieur Caloux was dood! Hij behoefde zich
nooit meer te bekommeren om veel of weinig geld, sinds hij de ‘blonde
droom’ had ontmoet. Op die levenslustige blonde droom was de
eeuwige duisternis gevolgd, doch hij scheen er niets van te weten,
daar er nog steeds een gelukzalige glimlach op zijn in de dood
verstarde gelaat zweefde. Ook dode mensen kunnen glimlachen, als zij
kort voor het onverwachte einde aldus worden toegesproken met: ‘Och
mijn beste Georges, wat is geld voor jou? Je bent schatrijk! Geeft
het dan iets een paar honderdduizend francs te verspelen? Je hebt mij
toch? Laten wij klinken op onze kennismaking en onze liefde! Santé,
liefste!’

Ja, santé, schat! had monsieur Caloux gezegd en kort daarna
was hij via een mooie droom voor altijd op reis gegaan. Nooit was
iemand wellicht zoeter ingeslapen dan Georges Caloux. Doch hóe
men de dood ook vindt, het einde blijft het einde van alle dingen op
aarde. Thans dreef zijn stoffelijk overschot in Cannes tegen de kust
aan en veroorzaakte een paniek onder de vrolijke zwemmers en
zwemsters.

Het is bijna iets belachelijks dat dode mensen, die goed noch
kwaad meer kunnen doen, de krachtige levende mens vrees en afschuw
inboezemen, zodat men eensgezind aan de haal gaat.

De boef zal geen kwaad meer bedrijven! zegt de beul en hij slaat
de moordenaar het hoofd af. Dode concurrenten kunnen ons niet meer
dwarszitten, zeggen nieuwe dictators en zetten hun vorige bazen tegen
de muur. Komt er echter op een mooie dag een lijk aandrijven, dan
gaat men er van door, enkele uitzonderingen daargelaten.

Het tumult op het strand werd gevolgd door het koel en rustig
optreden van lieden, die met de dood meer vertrouwd zijn dan plezier
zoekende badgasten. Er verscheen politie. Mannen begaven zich naar
het glimlachende lijk en rolden het in zeildoek. Op een baar werd het
stoffelijk overschot weggedragen en in een auto geschoven. Dat was
nummer zes in vier maanden tijds!

Het strandplezier kon weer voortgang vinden zonder de griezellaars
en griezellaarsters, die zich haastig aankleedden en een goed
heenkomen zochten.

Inspecteur Bientot van de veiligheidsdienst had er een puzzel
bijgekregen! Het was zijn zesde lijk in vier maanden. Het kwam van
over zee aandrijven en was niet door verdrinking om het leven
gekomen. Het scheen evenals alle vorige malen geen beroving geweest
te zijn. De slachtoffers waren in het bezit van al hun sieraden,
zoals ringen of een polshorloge. Monsieur Caloux kon zonder veel
moeite geïdentificeerd worden. Daarna volgde de sectie. En ook
nu slaagde men er niet in de doodsoorzaak nauwkeurig vast te stellen.

Het meest opmerkelijke was dat de meeste doden varieerden in de
leeftijd van veertig tot zestig jaar en allen een ‘plezierige
dood’ gehad moesten hebben, althans naar de vredige uitdrukking
van hun gelaat te oordelen. Nummer vier had te lang in het water
gelegen om herkenbaar te zijn, doch hij was de uitzondering geweest.
Monsieur Caloux was evenwel niet langer dood dan hoogstens een dag en
een nacht. Ditmaal ontdekte de anatoom-patholoog docteur Beltrini,
die de sectie verrichtte, vreemde beschadigingen in de hersenen, die
hij toeschreef aan de inwerking van een vergif. De aard van dit
vergif bleef echter duister, maar bekrachtigde de reeds gevestigde
overtuiging, dat men hier met misdaad te doen had! Aan deze thans
voor de zesde maal herhaalde misdaad bleef de grote vraag kleven
waarom deze ongelukkigen vermoord waren en waarom zij allemaal in
badkostuum gevonden waren. Daar het hier uitsluitend zeer
gefortuneerde lieden betrof, ontstond er een soort van paniek onder
de rijken aan de Riviera. Wat had de zee en wat hadden zwemgenoegens
te maken met een sinistere dood? Het drama wierp vele vragen op, die
de politie niet wist te beantwoorden. Inspecteur Bientot was een
ambitieus en zeer vindingrijk politieman. Hij was iemand met fantasie
en verbeeldingskracht is nodig om zich in andermans standpunt te
kunnen plaatsen, in dit geval de identiteit van de moordenaars of
moordenaar en het motief! Het ‘tenue‘ van de, zoals thans
vrijwel vaststond, vermoorde mannen, gaf enig houvast. Zij waren niet
stervend uit de stad naar de kust komen wandelen om daar door wat te
zwemmen hun narigheid te boven te komen. Toen de dood hen overviel
waren zij in zwemkostuum. Armand Bientot, een rijzige man met aan de
slapen grijzend haar, concentreerde zijn aandacht dus op de zee! En
daar men aan het strand doorgaans geen misdaden pleegt te bedrijven
en zeker niet met vergif, gingen zijn gedachten vanzelf uit naar een
jacht. Daarmede meende hij een aanwijzing voor het motief te hebben.
Hij zocht in de archieven, bestudeerde de dossiers en de vonnissen,
die waren gevolgd op het schandaal van de ‘loze vissers’,
die in plaats van te vissen een rijke broodwinning hadden gevonden
door hun vaartuig ‘beschikbaar‘ te stellen voor
lichtzinnige en vooral losbandige dames en heren, die zich veilig
buiten de territoriale wateren aan ware orgieën hadden kunnen
overgeven. Fronsend las Bientot de schandalige bijzonderheden over
deze feesten, waarbij beide seksen alle fatsoensnormen en moraal uit
het oog hadden verloren en op dat vaartuig hadden gefeest als wilden.
Het had de politie, nadat de zaak aan het licht gekomen was, nog veel
intensief speurwerk gekost om foto’s en zelfs films van deze
‘genoegens‘ te achterhalen en in beslag te nemen. Tal van
deze ‘documentaires’ waren door de mazen van het net
geglipt en hadden hun weg elders gevonden om verveelvoudigd te worden
en hoge prijzen op te brengen.

Inspecteur Bientot dacht aan iets van die aard. De vorige maal was
er geen sprake geweest van moord, alhoewel aanranding ook een lelijk
ding is. De schuldigen van beiderlei kunnen waren te brutaal geworden
en daardoor liepen zij tegen de lamp. Maar moord? Nee, dat niet. Hier
waren evenwel zes mensen om het leven gekomen. Dat zij zelfmoord
zouden hebben gepleegd en allemaal op dezelfde vrijwel onnaspeurlijke
wijze, wilde er bij monsieur Bientot niet in. Het kon misschien ook
zijn dat andermaal de vrouw in het spel was en dat hier sprake was
van chantage of iets dergelijks. De slachtoffers waren allen tijdens
hun leven in goede doen geweest. Zij dienden aan de zuidkust toch te
beschikken over ruime middelen. Die ruime middelen ontbraken evenwel.
Zelfs geen cheques werden aangetroffen. Hun bagage was compleet. Die
van Caloux was in zijn hotel aanwezig, doch géén
cheques. Evenmin konden de meest bekende banken hier uitsluitsel
geven. Zij konden dus contanten bij zich gehad hebben. Echter niet in
hun bagage of in de kluizen van de hotels waar zij vertoefd hadden.

Inspecteur Bientot zocht naarstig verder en ontdekte vier dagen
nadat het lichaam van de ongelukkige monsieur Caloux was aangespoeld,
een spoor!

In het casino te Monte Carlo was monsieur Caloux gezien met een
mooie blonde vrouw van uitzonderlijke schoonheid. Dat was twee weken
voordat hij de dood gevonden moest hebben. Een zuiver signalement van
deze vrouw kon de politie niet verkrijgen. Blonde vrouwen kunnen van
de ene dag op de andere van kleur veranderen, dank zij de hulp van
een knappe coiffeur.

Bientot wist er alles van! Bovendien was het helemaal niet zeker
dat de dame iets anders dan een toevallig gezelschap was geweest. Zij
kon niets uitstaande hebben met de dood van Caloux.

Toch zette Bientot zijn speurders aan het werk om de blonde
schoonheid aan de hand van de simpele beschrijving, die men van haar
had kunnen samenstellen, op te sporen.

Tevens gaf hij zijn collega’s van de Sûreté in
Parijs opdracht de levensloop van het laatste slachtoffer na te gaan.
Meer kon hij voor het ogenblik niet doen.
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Monsieur Durandin, gewezen bankier en zestig jaar oud, was naar
Monaco gekomen om wat rust te zoeken in het zonnige zuiden van zijn
vaderland. Hij zocht geen rust voor de zaken, die hij niet meer deed,
doch voor zijn bijna achtentwintig jaren jongere echtgenote, die hem
bij hun laatste meningsverschil een ’oude kwezel’ had
genoemd. Monsieur Durandin voelde zich helemaal niet oud.
Integendeel! Maar wanneer een man na vijfentwintig jaren echtelijk
geluk een goede vrouw door de dood verliest en vier jaren daarna de
euvele moed kan opbrengen met zijn zovele jaren jongere secretaresse
te trouwen, kunnen de gevolgen niet uitblijven. Madame Durandin de
tweede, geboren Eveline Croiset, was zodanig op zakendoen afgestemd
geweest, dat zij niet alleen de beste secretaresse van Parijs genoemd
mocht worden, die door haar grote handigheid in alle zaken haar
werkgever vele voordelen had bezorgd, doch die zakelijkheid
uitsmeerde over haar hele leven en alles wat zij ondernam. Ook haar
huwelijk met de weduwnaar Durandin was van haar kant een ’zakelijke
transactie’ geweest, waardoor zij zich in één
klap aan het hoofd stelde van een vorstelijke huishouding, tien op
haar wenken vliegende mannelijke en vrouwelijke gedienstigen tot haar
beschikking kreeg, een Rolls Royce, een Talbot en een Cadillac, plus
een Citroen ID-19 voor de boodschappen en een knipmesbuigende
chauffeur in livrei, die haar graag wilde rijden als madame geen lust
had en tevens het wagenpark oppoetste.

Eveline Croiset, geboren uit een arbeidersgezin met een
vooruitstrevende vader, die zich op wijnrantsoen zette om zijn enige
dochter te laten leren, bereikte daarmede op zevenentwintigjarige
leeftijd de hoogste sport van de ladder, iets dat zij zich al had
voorgenomen toen de eerste madame Durandin nog leefde en kwakkelend
verder sukkelde naar het onherroepelijke einde, want madame had
altijd een zwakke gezondheid gehad.

Monsieur Durandin, geroerd door de ijverige dienstbaarheid en
trouw van het knappe meisje, dat nooit uitging en altijd maar werkte
en werkte, later, na de dood van zijn vrouw, tot tranen toe bewogen
door haar troostwoorden en duidelijk zichtbare genegenheid voor hem,
de door het leven geslagen kinderloze oudere man, had nieuwe hoop op
de toekomst gekregen.

Als hij Eveline zou huwen - hij scheen een goede kans te maken -
zou een nieuw leven aanbreken. Er zouden kinderen komen misschien,
want zij was gezond en jong! Hij was ruim vijfenvijftig jaar toen hij
met Eveline in het huwelijk trad. Maar de zon van zijn tweede geluk
in de herfst van het leven verbleekte snel! Binnen enkele jaren had
de schone Eveline hem duidelijk gemaakt dat hij ’op zijn
retour’ was, dat hij niet wist wat een jonge vrouw wenste en
dat het niet aan haar, maar aan hem lag dat er geen kinderen kwamen.
Hij werd wreed gegeseld door haar zakelijkheid, die hem eerst zoveel
voordelen had bezorgd. Een bevriende arts maakte hem duidelijk dat
het allemaal laster was van de nieuwe madame Durandin om hem op een
afstand te houden en dat hij het beste deed van haar te scheiden,
omdat zij een soort van computer was, een rekenmachine zonder ziel en
zonder gevoel, die hem als hij niet oppaste, zou wegrekenen naar het
hiernamaals, zodat zij als vrolijke weduwe, gesteund door zijn
miljoenen, zou achterblijven om dan haar rol te gaan spelen.

Scheiden op haar voorwaarden wilde monsieur Durandin echter niet.
Dat weigerde hij koppig. Als zij dan dacht hem op een andere manier
te liquideren, zou zij buiten de waard rekenen. Hij wilde haar niet
vrijlaten, op zijn beurt zou hij haar knevelen door dit huwelijk,
zodat er niets van een glansrol als vrolijke weduwe terecht zou
komen. Dat zou zijn wraak zijn voor de fatale vergissing van deze
verbintenis. Hij trok zich gedeeltelijk terug uit de zaken en
verklaarde van zijn geld te zullen gaan leven. Dat zinde madame
Durandin allerminst, want er kon nog veel meer door hem voor haar
vergaard worden. Zodoende had ze hem een oude kwezel genoemd.

De schellen waren monsieur Durandin van de ogen gevallen. Hij
volgde het andere advies van zijn arts op. Hij ging naar de zuidkust,
alléén, om nieuwe krachten op te doen en héél
oud te worden. Want dat was het enige waarmede hij de ’computer’
kon treffen. Wilde zij dan van hem scheiden, uitstekend! In dat geval
kreeg hij de wet mee en zou hij haar niet al te royaal bedelen.

Deze ontgoochelde, doch niettemin zeer levenskrachtige figuur
verscheen dus in het zonnige zuiden om te genieten van zon, zee en
frisse lucht. Tijd had hij in overvloed, geld eveneens. Maar vrouwen?
Voorlopig wenste hij van ieder contact met de zwakke sekse verschoond
te blijven! Welke dwaas was ermee begonnen de vrouwen te rangschikken
onder het zwakke geslacht? Dat moest volgens monsieur Durandin
beslist in de grijze oudheid geweest zijn, toen bonkig gespierde
holbewoners de dochteren Eva’s vingen als thans de jagers hazen
op de jacht en aan hun lange haren naar hun holen sleepten. Destijds
en later bij de Islam, kon men de vrouwen het zwakke geslacht noemen.
Men sloot hen op in harems en zij hadden niets te vertellen. Hun
echtgenoot was heer en meester. De moderne tijd deed dit alles
veranderen. Er kwamen gelijke rechten voor beide seksen en de zwakke
sekse nam wraak voor alles wat men in het verleden haar voormoederen
had aangedaan. Zij gebruikten geen wapenen, doch veranderden - ook al
weer volgens monsieur Durandin - in listige demonen, die het met
tomeloze energie aanlegden hun echtgenoten hoge bloeddruk en andere
slopende ongemakken te bezorgen, zodat zij als langstlevenden uit de
bus zouden komen. Wat een verschil met zijn eerste echtgenote, die
hij nu nog meer miste dan voorheen. Lucienne was altijd zo zacht en
meegaand geweest. Eveline óók, toen zij in zijn dienst
was. Niet als zijn vrouw! Thans probeerde zij hem dood te treiteren.
Er is niets zo funest voor de levenskracht dan een gezonde man op
jaren steeds voor te houden dat hij ’op zijn retour’ is
en een oude sukkel is. En dat had Eveline gedaan! Dat was haar
geheime wapen om hem ten gronde te richten, zodat zij alleen alles
zou bezitten, de furie!

In het zuiden kon monsieur Durandin zijn hart luchten tegen de
natuur. Hij kon rustig en alleen zijn ontbijt gebruiken en zijn krant
lezen, zonder door kribbige opmerkingen lastig gevallen te worden.
Hij kon zijn vrijheid net zolang en zo ver uitstrekken als hij wilde.
Er bestaat geen wet, die echtgenoten kan dwingen bij hun vrouwen te
zitten en zich te laten opjutteren. Eveline kwam niets te kort. Er
was geld in overvloed. Zij bewoonde een riante villa in het Bois en
zij leefde in weelde. Maar zij moest het zonder zijn gezelschap
stellen. Hij liet zich niet doodpesten. Hij zou haar niet slaan en
een motief voor een scheiding verschaffen met alle rechten aan haar
kant, zodat zij hem de helft van zijn fortuin afhandig zou maken als
zij ging beseffen dat hij net zolang wilde leven tot zij een oude
dame was geworden. Niets er van! Hij voelde zich in staat de negentig
te halen! Monsieur Durandin, die een heer was, had in zijn
superhandige secretaresse altijd een dame gezien. Maar nu Eveline
haar grote doel had bereikt, verloochende zij haar afkomst niet. Het
beheerste en beleefde: zeker monsieur, jawel monsieur Durandin en
het: mag ik zo vrij zijn er u attent te maken op dit en dat, was
thans vervangen door: ouwe sukkel, jij bent op je retour! Je bent een
oude vent, een oude kwezel en meer dergelijk fraais. Het kwam de
ontgoochelde man daarbij voor of zij al haar zo moeizaam vergaarde
zelfbeheersing van vele jaren met haar vorig dienstbaar leven in de
prullenmand had gedeponeerd en nu op korte termijn haar schade wilde
inhalen. Monsieur Durandin was evenwel geen zwakkeling. Zijn
grootheid in zaken en zijn doorzettingsvermogen hadden hem een
fortuin doen vergaren. Nu hij voor het feit van een gruwelijke
vergissing kwam te staan, werd zijn altijd zo strijdzame geest weer
klaarwakker en zette hij zich schrap. Hij had een stommiteit begaan
door de mooie Eveline te huwen. Goed! Dat was zo. Doch thans was de
beurt aan haar om zich te vergissen! In hem!

De zuiderzon ontving de geplaagde man met gouden warmte. De blauwe
zee lonkte naar hem en de witte gebouwen en wuivende palmen schenen
hem hartelijk te verwelkomen. Parijs was vergeten! Hij had er zelfs
over gedacht om hier iets te kopen, een aardige kleine villa of zo,
doch de overweging dat Eveline, zodra zij daar de lucht van zou
krijgen, hem als zijn wettige vrouw zou kunnen volgen en haar
’vernielend offensief’ zou voortzetten, deed hem die
gedachte verwerpen. Hij koos een hotel! Het luxe Beau Rivage in Monte
Carlo. En voor de rest zou hij wel zien.

Monsieur Durandin wist niets van de geheimzinnige misdaden. De
laatste dagen had hij weinig aandacht aan de kranten besteed. Alleen
de beursberichten hadden zijn belangstelling gehad, verder niets! De
derde dag na aankomst wendde hij zijn schreden naar het Casino. Niet
om er te spelen. Dat was al heel lang geleden! Hij had er geen
behoefte aan zich aan de roulette- of baccarattafels te zetten. Maar
het was hier dat hij als jongeman zijn eerste geld had gewonnen. Dat
gewonnen geld had hem aan het denken gezet. Hij kwam pas van de
economische hogeschool. De bank was hem goed gezind geweest.
Driehonderdduizend oude francs. Het begin van zijn levensloop. Er
bestond geen systeem voor de roulette. Alle zogenaamde systemen
bleken later op drijfzand te rusten. Maar hij vond een ander systeem,
een veiliger! Eerst werd hij adviseur, daarna onderdirecteur en
tenslotte kreeg hij de leiding van een middelmatige bankinstelling in
handen. Als een meteoor steeg hij naar de top van zijn financiële
kunnen. Hij bezat een bijzonder instinct voor winstgevende
beleggingen. Hij sloeg zelden mis! Ervaren mannen van de geldwereld
vochten om de talenten van de jonge Durandin, die goud haalde uit
dat, wat een ander als roestig ijzer zag. En hij was eerlijk!

Zijn eerlijkheid werd spreekwoordelijk! Toen hij directeur werd
van de op één na grootste financiële instelling
van Frankrijk, wisten ingewijden reeds te voorspellen dat hij de
allergrootsten zou onttronen. Hij werd geen Shylock. Twijfelachtige
zaken kregen nooit zijn steun. Hij verdiende veel, doch liet ook
anderen veel verdienen. Zijn personeel droeg hem op de handen, van
hoog tot laag en zoals de banken vroeger hadden gevochten om zijn
leiding, zo wedijverden velen om in Durandins dienst te komen vanwege
de uitstekende arbeidsvoorwaarden en de stevige salarissen, die hij
betaalde.

Monsieur Durandin had er, nu hij de rust had gezocht, geen flauw
vermoeden van hoe bekend hij was in Frankrijk. Hij had de leiding aan
jongere handen overgedragen, doch hij bleef de president-commissaris
van vele instellingen, die zijn raad niet konden missen.

In het casino werd hij herkend. Hij slenterde door de
paleisachtige zalen en voelde zich op een soort bedevaart, omdat
juist hier in de zenuwspanning van een publiek, dat kwam om zonder
arbeid geld te verdienen, zijn betere ideeën waren geboren.

„Zie je die forse vent daar, ma cherie!” zei een
tengere man met een Italiaans uiterlijk tot een jonge, koperkleurige
schoonheid, koperkleurig wat haar weelderige haren betrof. „Hij
is Durandin! Een van de rijkste mannen van Frankrijk. Hij trouwde met
zijn secretaresse en het werd een sof! Iedereen in Parijs kletst er
over. Hij schijnt met vakantie te zijn en alleen.”

„Hij is een knappe man. Hoe oud is hij?” vroeg het
meisje met de weelderige haardos.

„Hoe oud? Zestig minstens! Hij ziet er echter jonger uit. Je
moet eens proberen met hem aan te pappen, Marion. Teleurgestelde
echtgenoten vallen nogal vlug in de armen van mooie vrouwtjes, die
bereid zijn troost te schenken.”

„Als hij van zijn vrouw zou willen scheiden en mij zou
nemen!” zei het knappe, maar brutale meisje en zij glimlachte
verleidelijk. „Ik voel er wel iets voor de vrouw van een
miljonair te worden, al is hij tachtig!”

„Hoe ouder hoe liever!” spotte de man. „Ik ken
jou, Marion! Maar jij zou je beste vriend nooit vergeten, wel?”

„Natuurlijk niet! Direct na de begrafenis zou ik jou trouwen
als jonge weduwe,” schertste de ondernemende jonge schoonheid.
„Is er hier niet iemand, die mij aan deze treurende echtgenoot
kan voorstellen?”

„Ik zal eens rondkijken,” beloofde de man. „Maar
wij moeten voorzichtig zijn, ma cherie. De politie loert op een jonge
blonde schoonheid, die men met misdaden in verband brengt. Men zou
jou wel eens kunnen arresteren.”

„Onzin!” zei het meisje nors. „Wat heb ik met
die zaak te maken?”

„Je kan nooit weten!” zei de ander langzaam.
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Een uur later leerde monsieur Durandin het mooie Engelse meisje
Marion Davis kennen. Zij sprak vloeiend Frans, want zij was hier op
school geweest en woonde hij haar tante in Cannes. Die tante was met
een Franse zakenman gehuwd.

Monsieur Durandin was onaangenaam verrast iemand te ontmoeten, die
hem bleek te kennen en even later het meisje aan hem voorstelde.
Marion Davis was op dat tijdstip tweeëntwintig jaar, weelderig
gebouwd en met de ervaring en handigheid van een vrouw van veertig.
Haar groene ogen keken hem bewonderend aan, waarvan hij allerminst
onder de indruk kwam. Hij voelde niet voor een liaison met zo’n
’baby’, die een affectie voor oudere mannen scheen te
hebben. Zij kon wat hem betrof met haar Oedipus-complex naar de
bliksem lopen! Hij was er éénmaal ingetrapt, met
Eveline en dat was meer dan voldoende. Hij bleef echter beleefd,
zoals hij altijd was tegenover dames, maar zijn gedachten waren grof.
Een avonturierster! zei hij bij zichzelf. Jong, maar doortrapt. Zij
kennen mij blijkbaar en denken iets te kunnen halen. Oppassen is de
boodschap, ouwe Charles!

De ’voorsteller’ verdween. Hij moest naar Genua, zoals
hij zei. Miss Davis bleef in Durandins nabijheid hangen. Zij praatte
veel en op een kinderlijk openhartige toon. Zij had geen ouders meer.
De oorlog, weet u! Voor haar tante moest zij een betrekking zoeken
als zij hier wilde blijven. Of monsieur Durandin iets voor haar wist?
Het is moeilijk voor een heer om zonder onbeleefd te zijn een aardig
meisje kwijt te raken.

Omdat Durandin zich niet wilde ergeren, probeerde hij de amusante
kant van het geval te zien. De Franse zuidkust werd overspoeld door
op avontuur en een goed leven beluste dames en heren. Die kleine was
heel mooi en dat kon er haar bovenop brengen, of heel duur te staan
komen! overwoog hij.

Hij zag geen kans het ’eenzame meisje’ kwijt te raken.
Zij speelde een beetje aan de roulette en won op zijn aanwijzing, wat
haar bewondering voor hem nog meer deed stijgen. Hij wilde weg! Zij
óók! Buiten stond een kleine sportwagen, geleend van
haar tante. Zij wilde hem met alle geweld naar zijn restaurant
brengen. Zij was dankbaar voor zijn adviezen, want zij had bijna
duizend francs gewonnen!

De duivel moest dit spel hebben meegespeeld! dacht monsieur
Durandin, die er niet onderuit kon haar een dinertje aan te bieden.
Maar daarna kon hij haar toch eindelijk kwijtraken, nadat hij het
adres van de tante had gekregen.

Die avond dwaalde hij alleen langs de boulevards.

Wat moet ik met die onzin? vroeg hij zichzelf af. Zou er een
streek van zijn vrouw achter schuilen om hem overspel in de schoenen
te kunnen schuiven? Ja, als hij zo gek was op de avances van dat
jonge ding in te gaan! Voor geld is alles mogelijk! Hij kende zulke
gevallen. Lamartine, in Parijs. Ook zoiets! Zijn vrouw kreeg alle
rechten aan haar zijde, want Lamartine was er in gevlogen! Ook
weggepest zoals hij. Daarna de lieve troosteres, jong en mooi! Later
bleek alles een vooropgezet plan geweest te zijn, doch toen zat de
zegevierende ex-madame Lamartine reeds op fluweel! Het zwakke
geslacht is sterk in zulke intriges, wanneer men per se van een
ongewenste echtgenoot af wil komen. Het zou iets voor de
superzakelijke Eveline zijn, nu zij begrepen had dat haar eerste plan
was mislukt en hij tot iedere prijs oud wilde worden, heel oud zelfs!

Hij zou zich op deze manier niet laten vangen. In geen geval! Door
de grootste seksbom van de wereld niet! Hij had er voorlopig meer dan
genoeg van. Hij was geen dertig jaar meer! En daarbij wilde hij
eerlijk blijven, zelfs tegenover een vrouw, die dat in feite niet
verdiende. Hij zou wel zien. Misschien had Eveline een paar
particuliere detectives op zijn spoor gezet. Zij was er toe in staat!
Zij kon best een paar honderdduizend francs van haar eigen
bankrekening, die hij bij haar huwelijk had geopend, afnemen om een
gewetenloze seksegenote om te kopen hem op deze wijze ten val te
brengen.

Een gewaarschuwd man telt voor twee, zegt men. De ondervinding had
monsieur Durandin wantrouwend gemaakt. Hij wenste rust en niets
anders!



De volgende morgen ging hij op een eenzame plaats in zee zwemmen.
Op dezelfde plaats amuseerde een groepje dagjesmensen zich op heel
onschuldige wijze, een dikke vrouw van tegen de veertig, met vier
ravottende kinderen.

Monsieur Durandin trok nog met gemak zijn baantjes, daarmede de
uitspraak van zijn dokter, dat hij kerngezond was, onderstrepend. Hij
werd weer vrolijk en lachte tegen de kinderen, die hem nazwommen. Hij
lachte ook tegen de moeder, die zo nijver zat te breien en op de
kleding paste. Dit was het gewone leven. Zo zou hij honderd jaar
willen worden, vèr van alle spanningen en een lastige
echtgenote.

Maar zijn goede bui zakte weer, toen hij opeens een meisje in
bikini gewaar werd.

Hij kwam juist druipend uit het water, een forse gestalte en goed
gebouwd, zonder het bekende buikje van zijn leeftijdgenoten. Het
water parelde als diamanten op zijn harige borst en benen. Hij zag
twee groene ogen en een onberispelijk figuur: Marion Davis!

„Oh, wat toevallig, monsieur!" riep zij hem toe. ,Ik
zocht een stil plekje en vind u hier! Is dat een verrassing?!” 


Wat doet een heer onder zulke omstandigheden tegenover een
betoverend mooi meisje.

Monsieur Durandin boog licht, want een hoed om af te nemen had hij
niet op.

Hij betuigde dat hij het eveneens een bijzondere verrassing vond,
doch wenste de schoonheid tegelijkertijd naar de verre overzijde van
de Middellandse zee. Het was duidelijk dat zij hem had gezocht. Doch
zoiets kan men niet zeggen, nietwaar?

Men moet nooit iets uitspreken, dat men niet deugdelijk bewijzen
kan, was zijn devies.

Er was niet aan te ontkomen. Marion Davies zwom met hem en gooide
met water naar haar ’vriend’.

Wanneer Charles Durandin kinderen had gehad, zou hij zich nu jong
gevoeld kunnen hebben. Hij voelde zich thans echter bezwaard,
moedwillig in verlegenheid gebracht door een wezen, dat gemakkelijk
zijn dochter had kunnen zijn.

De huismoeder met haar vier spruiten keek afkeurend naar het
ongelijke paar. Zij had natuurlijk haar eigen gedachten hierover en
had minstens verwacht dat het speelse meisje papa had moeten zeggen.
Zij was echter zijn dochter niet, want zij zei afwisselend monsieur
en mon ami.

Monsieur Durandin zag in haar een list van zijn echtgenote, een
complot tegen hem gesmeed. Het was niet zo. Het was een geheel einder
complot, waarbij Marion Davis haar eigen spel speelde. Charles
Durandin was een teleurgestelde echtgenoot, een prachtige en nog
begeerlijke ’goudvis’, die zij aan de haak wilde slaan.
Men krijgt niet iedere dag de kans met een miljonair op
vertrouwelijke voet te komen! Het mooie meisje had óók
haar eigen gedachten. De bende afpersers, waarvan zij deel uitmaakte,
kon óók naar de duivel lopen, wanneer zij haar eigen
belangen wilde dienen. Reeds op veertienjarige leeftijd, volkomen
rijp, had zij gedroomd van een rijk huwelijk. Ettelijke malen bleken
de ’rijkaards’ evenwel van hetzelfde gehalte te zijn als
zij, keurig gekleed met meer schulden dan geld, rijdend in geleende
of gehuurde ’sleeën,’ zoekend naar een prooi zoals
zijzelf. De jagers en jaagsters verslonden wel eens elkaar!
Vergissingen zijn menselijk en komen deswege veel voor. Nu bezat zij
evenwel zekerheid! Dit was een echte miljonair, geen namaak! Monsieur
Durandin moest bekennen dat de lokvogel heel mooi was en dat zij
alles deed om hem haar ’Oedipus-complex’ op te dringen.
Als hij de rollen nu eens omdraaide en haar listig partij zou geven?

Voor ontrouw eist de wet deugdelijke bewijzen. Als Eveline hier
achter moest zitten en dat vermoedde hij steeds sterker, zou hij
moeten doen alsof haar intrige zou gelukken. De ontnuchtering zou er
des te groter door worden. Een oude rot zou men op deze wijze niet in
de val krijgen. Zelfs als dat meisje hem zou omhelzen of haar liefde
verklaren - wat een belachelijke onzin - en hij hetzelfde zou
presteren zou dat nog geen bewijs van echtbreuk betekenen. Eerst doen
alsof hij er in zou trappen en dan opeens verdwijnen, desnoods voor
een paar weken naar Tunis of iets dergelijks. Daar was de milde zee
ook!

De contra-intrige lokte monsieur Durandin wel aan. Hij moest zijn
goede humeur zien te bewaren. Met een goed humeur kan men honderd
jaar worden. Zwartgalligheid en onrust verkorten het leven.

Mocht een gehuwde man niet op vriendschappelijke voet met een lid
van de zwakke sekse omgaan? Niemand kon hem daar iets voor maken. En
op het moment, dat zij zouden denken, nu hebben we hem in de val, zou
hij verdwijnen! Geen gek idee! vond monsieur Durandin van zichzelf.
Het was een schijnbeweging, die de vijand zou misleiden. Als hij er
het bewijs van zijn vermoeden uit zou kunnen halen, was er een
mogelijkheid om de auctor catastrofalis van deze lage intrige in het
nauw te brengen.

Hij glimlachte tegen de ’lokvogel,’ wat een parelende
lach bij haar veroorzaakte.

Het gevaar werkt prikkelend. Monsieur Durandin merkte opeens dat
zijn zoeken naar rust een fictie was geweest. Dat hij eigenlijk
binnen enkele dagen was hersteld van zijn ergernissen en weer volop
in staat was het leven en al zijn perikelen partij te geven.

Men mocht gerust proberen hem te verleiden. De pogingen zouden de
uitwerking van een boemerang krijgen! Monsieur Durandin begon zich
zowaar met zijn nieuwe tactiek te vermaken. De afkeurende blikken van
de degelijke huismoeder met haar vier spruiten concentreerden zich
thans voornamelijk op het fraai gebouwde meisje in haar belachelijk
nietige badpakje dat meer demonstreerde dan verborg. Het was
duidelijk dat zij er op uit was die keurige oudere man het hoofd op
hol te brengen. De huismoeder, die graag filosofeerde, kende dat
wufte type. De man was oud genoeg om haar vader te kunnen zijn, maar
de leeftijd speelde blijkbaar geen rol. Er is een zeker type meisjes,
dat de liefde zoekt in winst. Natuurlijk was die man welgesteld. Arme
drommels worden niet nagejaagd door juffertjes zoals die daar, met
haar misselijke heupwiegen, haar bestudeerde houdingen en gelonk. Zij
deed alsof zij stapel was op die man, natuurlijk. Het lag er veel te
dik bovenop om echt te zijn! En hij scheen het aangenaam te vinden.
Zij stoeiden zelfs in zee. Bah! Eerst had hij zich zo gereserveerd
betoond. Nu scheen hij overwonnen te zijn, zo’n sufferd! Mannen
zijn toch eigenlijk allemaal eender. Haar Emile was degelijker.
Gelukkig was die donkere kat, die twee jaren naast hen had gewoond,
verhuisd. Anders zou Emile misschien ook verleid geworden zijn, want
de snotneus had een oogje op hem. Dat had iedereen in de gaten
gekregen. Bah! Een meid van zeventien en een kerel van vierenveertig.
Nu ja, vierenveertig was Emile, maar hij zag er veel jonger uit met
zijn mooie krullende donkere haar en zijn brede schouders. En een
biceps dat hij had als hij in zijn shirt liep! De donkere snotneus
had er in geknepen en Emile had goedig gelachen. De beste man kan
verleid worden door een brutaal jong ding met een knap snuitje. Die
grote man was in zijn soort ook knap. Alleen minstens een jaar of
tien ouder dan haar Emile. En dat meisje? Hoogstens twintig jaar!
Misselijk zoals de jeugd van tegenwoordig zich kon aanstellen. Nu
hing zij gierend van het lachen zelfs om zijn nek en moest hij haar
’redden’. Dat was reddend zwemmen. Wat een creatuur!
Eerst was hij zo aardig geweest voor de kinderen. Nu nam hij er geen
notitie meer van. Die meid bracht hem het hoofd op hol. Maar mooi was
zij! Veel te mooi om fatsoenlijk te zijn, meende de
huismoeder-filosofe.

Zo werd door een vreemde over monsieur Durandin en de lokvogel
geoordeeld. Zij staakten hun zwemmen pas nadat de moeder met haar
vier kinderen was vertrokken. 


Marion Davis keek met zwoele blikken naar haar ’vriend’.
„Ik ken je zo kort en toch naar mijn gevoel reeds zo heel lang,
Charles," murmelde zij.

„Vriendschap is iets wonderlijks, kindje," zei monsieur
Durandin geheel in zijn rol van intrige-ontdekker. „Zullen wij
nu gaan?”

„Jij moet hier blijven,” zei het meisje met een
uitdagend lachje. „Mijn kleren liggen in mijn auto, boven bij
die palmen. Jij hebt de jouwe hier zo maar neergelegd. Ben je niet
bang voor dieven?”

„Ik had er bewaking bij van die dame met haar kinderen,”
antwoordde hij glimlachend. „Als jij naar boven gaat om je te
kleden, zal ik zorgen gauw klaar te zijn.” 


„Ja, Charles,” zei zij met een geheimzinnig lachje.

Hij keek haar na toen zij zich met elastische tred verwijderde. En
zij, bewust van dat nakijken zorgde er wel voor dat zij geen enkel
aantrekkelijk effect zou vermijden.

„Je speelt met vuur, intrigantje!” mompelde monsieur
Durandin, toen zij buiten gehoorsafstand was gekomen. „Dachten
jullie nu werkelijk het te kunnen winnen van iemand met zovele jaren
levenservaring? Daar ben jij met al je bestudeerde filmachtige
charmes nog veel te groen voor, meisje. Althans in mijn ogen! Het
plan zal niet slagen!” Een kwartiertje later zat hij naast haar
in de auto met bestemming Cap Ferrat, waar hij wilde dineren.

„Heb jij geen auto, Charles?" vroeg zij terloops. De
vraag werd onschuldig gesteld, doch deed monsieur Durandin op zijn
hoede zijn. Nu krijg je het! dacht hij. Zij doet alsof zij niets over
me weet.

„Een stuk of vier, Marion,” antwoordde hij
onverschillig. ,Ik wilde er niet één meenemen. Ik ben
met het vliegtuig gekomen. Mijn vrouw is nogal veeleisend, zie je.
Zij vindt vier auto’s niet te veel, omdat zij van afwisseling
houdt.”

„Ben je erg ongelukkig?" vroeg de ’lokvogel’
zacht, zonder van het stuur op te kijken. Zij reed perfect! oordeelde
monsieur Durandin. Stukken beter dan Eveline, die volgens hem een
gevaar op de weg betekende.

„Wat weet jij daarvan?” vroeg hij nors. Nadat hij haar
bijna brutale vrijmoedigheid had beantwoord door haar toe te staan
hem te tutoyeren, stak zij wel wat al te vlug van wal. Dat versterkte
hem in zijn vermoedens dat de schone Marion de spil was waarom een
door zijn superzakelijke vrouw opgezette intrige draaide. Het kon
grappig worden! meende hij.

„Monsieur Laredo vertelde het mij!" zei Marion Davis
blozend. Ja, waarachtig! Zij bloosde werkelijk!

„Dat vind ik indiscreet van hem,” bromde monsieur
Durandin. Hij had de Romeinse effectenmakelaar slechts tweemaal in
zijn leven ontmoet in Parijs. Nu ja, heel Parijs wist het immers? In
de kringen waarin hij verkeerde, werd graag over zulke sensaties
gesproken. Maar thans moesten de inlichtingen afkomstig zijn uit ’het
complot’. Nu zou hij een klaaglied moeten aanheffen en zou
Marion de kans krijgen hem liefdevol te troosten. Zij ging er al
langzamer voor rijden!

„Ik praat er liever niet over,” zei hij en het
gaspedaal ging weer iets dieper.

Dat blokkeerde de kwestie voorlopig. Maar de ijverige Marion zou
er beslist op terugkomen!
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Monsieur Durandin en zijn lokvogel aten in een knus restaurant aan
de baai, vanwaar zij over een blauwe watervlakte naar de lage bergen
aan de overzijde keken.

Marion Davis was in de wolken. Tijdens de exquise maaltijd wierp
zij smachtende blikken op haar metgezel. Voor zijn zestig jaren was
hij knap en jeugdig. Wat kwam leeftijd er op aan als hij rijk was?

Zij wakkerde bij zichzelf de gedachte aan dat zij best echt
verliefd op hem zou kunnen worden. Zestig en bijna drieëntwintig?
Zij voelde zich oud! Al heel oud ondanks haar jeugd. Zij had al
zoveel meegemaakt in dit avontuurlijke leven, meer dan andere vrouwen
van vijftig zelfs! Liefde bestaat alléén wanneer er
geld voldoende is om het leven zeer aangenaam te houden. Daarvan was
zij heilig overtuigd. Monsieur Durandin zag er bijzonder jeugdig uit
in zijn keurige kostuum van duur tropical. En in badpak mocht hij er
ook zijn. Geen spoortje van het verval, dat men bij zoveel andere
heren op leeftijd aantreft. Nu ja, als men schatrijk is. Wat blijft
er dan over om zich zorgen te maken? Volgens Marion Davis bestonden
zorgen alleen uit ziekte en geldgebrek. Aan het eerste had zij nooit
geleden, aan het tweede doorlopend! In werken had zij geen lust. Zij
had het eenmaal geprobeerd. Binnen twee dagen had zij overhoop
gelegen met een dikke chef, die haar te veel attenties wilde
bewijzen. Haar klacht bij de allerhoogste chef was welwillend
ontvangen, doch sorteerde binnen dezelfde termijn soortgelijke
hinderlijke attenties. Mannen zijn allemaal eender! Dat wist zij nu
zeker. Lelijke meisjes kunnen ongehinderd werken, doch de knappere
worden steeds achterna gezeten. Dan kon zij beter op jacht gaan naar
rijke minnaars, al moest zij de baten delen met de bende. Octavio was
een beste kerel, doch tevens een inhalige compagnon. Als zij deze
vette kluif voor zichzelf kon houden, kon hij barsten! Zij was niet
bang van de anderen in Genua en Marseille. Eén woord van haar
en de politie zou hen in de kraag grijpen. Wat zouden zij haar ten
laste kunnen leggen? Niets! Dat zij betrekkingen had onderhouden met
zekere rijke heren? Dat waren geen strafbare feiten. Men zou haar
hoogstens over de grens kunnen zetten. De anderen hadden haar
geëxploiteerd. Dat was altijd strafbaar.

Zij moest Durandin van zijn vrouw aftroggelen. Zij zou er hem nog
een dienst mee bewijzen ook! Dat was een sofhuwelijk had men haar
verteld. Een doorlopende koude oorlog! Durandin had de gewoonte zijn
vrouw, als zij het te bont maakte, voor weken te ontvluchten. De rol
van zoete troosteres achtte Marion Davis zich op het lijf geschreven.
Het zou nu geen plukken worden en de buit natellen, doch een toekomst
voor het leven! Charles Durandin was een sterke kerel. Wat haar
betrof behoefde hij niet dood te gaan en zijn geld aan haar na te
laten. Zij zou het best kunnen stellen als miljonaire.

Schone gedachte! De gehele wereld doorkruisen en maar genieten.
Dat was het! Japan, China, Amerika! Zij wilde alles zien en beleven.
Daarvoor nam Marion Davis graag een bedaagde echtgenoot op de koop
toe!

Octavio had haar verteld dat de meisjes, die naar de overkant van
de Middellandse zee werden gesmokkeld, vaak terecht kwamen bij een
gore sjeik in een tent met dikke wijven. Marion rilde ervan!

Charles Durandin was geen gore sjeik. Hij was een echte heer,
galant en prettig in de omgang.

Monsieur Durandin, in de waan verkerend dat zijn wettige
echtgenote hem een zeer minne loer wilde draaien, bleef op zijn
hoede. Doch hij was niettemin moedig genoeg om het spel mede te
spelen. Hij kon er een wapen door in handen krijgen, een wapen, dat
zijn advocaten eventueel zouden kunnen gebruiken om hem van zijn
superzakelijke kwelgeest te verlossen, waarbij het recht aan zijn
kant zou blijven. Hij liet dus gelaten toe dat de schone Marion nu en
dan zijn hand streelde, blijkbaar bereid de rol van tedere troosteres
op zich te nemen. Hij vond dit spel pikant en spannend. Het gaf hem
een nieuwe kijk op het leven en de vele wisselvalligheden in het
contact tussen de seksen. Hij vroeg zich daarbij af of Marion óók
het masker zou laten vallen, wanneer zij in de plaats van Eveline kon
treden. Zij was een ander type. Meer het ’wanhopig’ op
weelde beluste type, dat zich haastte om niet te laat te komen.
Eveline was de ’computer’, de nuchter zakelijke
compagnon, die probeerde na het bepalen van haar aanstelling de
andere partij op zijn kop te zitten. Zij had een kattengeduld aan de
dag gelegd, een geduld, dat monsieur Durandin bij Marion Davis niet
aanwezig achtte. Zij was trouwens nog jonger dan Eveline en op haar
leeftijd handelt men vaak overijld. Het was bepaald amusant er aan te
denken, hoeveel vrouwen zich moeite geven voor goed geconserveerde
rijke mannen, al zijn zij dan wat men ’op leeftijd’
noemt. Zou hij een arbeider of een gewone middenstander zijn geweest,
de schone jeugd zou geen of weinig notitie van hem genomen hebben.

Een miljonair is evenwel een wezen van een andere orde, een soort
prins van het goud! En evenals jonge schonen in staat zijn een
bedaagde prins te huwen, zo strekken zij, al dan niet aangespoord
door hebzuchtige mama’s, de handjes uit naar een oudere
echtgenoot, wiens vele geld het gemis van zijn eerste jeugd prettig
compenseert rijke playboys zijn gevaarlijk voor de vrouw. Oudere
rijke heren zijn veiliger. Zij zijn gevleid door de belangstelling
van de jeugd en in staat die jeugd tot zich te nemen, voorgoed!
Enkele dagen geleden was monsieur Durandin moe en wrevelig aan de
zuidkust gekomen. Momenteel was hij zijn depressie totaal te boven en
genoot hij zelfs van het zoete spel van de ’lokvogel,’
die zijn verderf, te weten het verlies van de helft van zijn vermogen
aan de superzakelijke madame Durandin, te bewerkstelligen, nu hij had
bewezen niet ten gerieve van zijn ex-secretaresse te willen doodgaan
en evenmin zou hij toestemmen in een scheiding met deling van zijn
totale bezit. Een miljoen francs kon zij krijgen als zij bereid was
hem zijn vrijheid terug te geven. Geen sou méér!

De bekoorlijke Marion praatte er lustig op los. En het
merkwaardige was dat zij de waarheid vertelde over haar jeugd in
Engeland en Frankrijk en dat haar tante in Cannes een echte tante
was. Zij verzweeg wijselijk haar talrijke avonturen, benevens de
gramschap van de tante, die haar liever zag gaan dan komen. Ze had
haar de sportwagen afgestaan met de bede om zich in geen ’tijden’
te laten zien. Dat hoorde monsieur Durandin vanzelfsprekend evenmin.
Inmiddels zocht hij via losse opmerkingen naar het bewijs van de
intrige, maar zijn gezellin liet zich vooralsnog niet in de val
lokken. Hij gooide het toen over een andere boeg en vertelde van zijn
huwelijksmoeilijkheden.

Hij had er eerst liever niet over willen praten, maar nu hij
hartelijkheid van een andere vrouw ondervond, nietwaar? Marions
groene ogen gloeiden van voldoening.

Aha! dacht hij, nu gaat zij loskomen.

Maar haar enige reactie was een warme handdruk en een zuchtend:
„arme vriend, van die vrouw moet je scheiden! Zij wil je
geestelijk en lichamelijk vernietigen. Ik ken dat!”

Monsieur Durandin was hogelijk verbaasd. Hij had een andere
reactie verwacht.

„Scheiden en haar de helft van mijn fortuin in de schoot
werpen?” vroeg hij. „Dat nooit!”

„Zijn leven en het ware geluk niet méér waard?
vroeg Marion ernstig. „Wat is geld, Charles? In jouw plaats zou
ik liever dat doen dan haar slaaf blijven!”

Juist! Dat is dus de bedoeling! dacht hij voldaan. Madame Durandin
geboren Croiset wenste de helft van zijn fortuin en desnoods nog de
villa in het Bois als extra zalfje op de wonde. Zij was niet tevreden
met een miljoen francs. Wanneer zij niet alles in de wacht zou kunnen
slepen, wilde zij tenminste de helft hebben. Zij nam genoegen met een
half ei, doch dan altijd nog een half eitje van veertien miljoen
francs, ruw geschat! Daar kon madame wel een intrige tegenaan gooien.

„Misschien heb je gelijk, Marion,” zei hij kalm. „Doch
ik laat mij niet overwinnen door mijn vroegere secretaresse. Er is
nog nooit iemand geweest die Charles Durandin kon overwinnen en zij
zal zeker niet de eerste zijn. Met een miljoen francs mag zij naar
haar familie terug. Dan is zij nog een rijke vrouw! Doch madame neemt
geen genoegen met dat, wat zij een fooi noemt.” 


„Een fooi?” herhaalde Marion Davis verbijsterd. „Een
miljoen francs? Noemt zij dat een fooi. Dat is een vermogen, Charles.
Ben je zo onmetelijk rijk?”

„Ik bezit wel iets,” zei hij bescheiden.

„Ik zou die vrouw kunnen haten!” zei de schone Marion
vinnig en dat méénde zij.

Monsieur Durandin, zoekend als een schaker naar een opening om de
kern van de intrige te ontmantelen, was een moment beduusd door haar
woorden. Een deel van zijn theorie viel omver en hij had even tijd
nodig om de brokstukken te verzamelen en opnieuw te rangschikken. Hij
kreeg er de gelegenheid voor, want zijn tafeldame zweeg en boog zich
over haar bord om haar gedachten te ordenen. Octavio had gezegd dat
Durandin een van de rijkste mannen van Frankrijk was. Als hij zo maar
een miljoen wilde betalen voor zijn vrijheid en zij dat een fooi
noemde, moest hij wel vele, vele miljoenen rijk zijn. Wat een man om
te veroveren! Zij wilde en zou hem hebben. Zij bezat toch haar
schoonheid? Zij was jong en hij was al op leeftijd. Zij was
begeerlijk voor hem. En zij was bereid hem lief te hebben, omdat
alleen het geld haar al verliefd maakte. Zoiets bestaat óók!

„Lieve, arme Charles,” zei ze tenslotte droevig. „Hoe
graag zou ik je willen helpen. Wat een slechte vrouw heb je. Ik wist
niet dat er zulke vrouwen konden bestaan! Zij woont natuurlijk in een
prachtig huis en heeft auto’s en bedienden. Dat zou haar
zielsgelukkig moeten maken. In plaats daarvan is zij onvriendelijk
tegen jou. Wat intens gemeen, Charles!”

„Ja, gemeen is zij wel,” gaf hij toe. Ziezo, dat
konden de intriganten aan haar overbrengen.

Het gesprek kreeg een steeds vertrouwelijker inhoud. Monsieur
Durandin wilde de ’intrige’ ontwarren en Marion Davis
wilde een miljonair verschalken.

„Kan je dan niets verzinnen om haar in het ongelijk te
stellen bij een scheiding?” vroeg zij. „Heeft ze een
vriend?”

Daaraan had de eerlijke monsieur Durandin nog niet gedacht.
Eveline was zo’n koel, zakelijk type. Wat hij voor warmte en
liefde had aangezien, was de formule van de ’computer’
geweest.

„Ik geloof van niet!” antwoordde hij aarzelend. „Zij
houdt meer van geld dan van liefde. Geld is een ware hartstocht voor
haar geworden sinds zij met bankzaken bekend is. Zij speculeert ook.
Een mens kan nooit genoeg bezitten! heeft zij eens gezegd. Waarom heb
je geen miljard weten te vergaren, Charles? En dan nog meer en nog
meer! Er zijn vele miljardairs op aarde, zelfs in dollars! Die lui
zijn gek! zei ik. Zij jagen er volkeren voor tegen elkaar op. Zij
veroorzaken oorlogen om steeds meer te hebben. Maar als zij doodgaan
nemen zij niets mee, hoogstens krijgen ze een grafmonument, dat een
burgermansfortuin kost. En dan kan hun familie gaan vechten om de
erfenis, zoals de erflaters hebben laten vechten om hun abnormale
fortuin te verkrijgen. Daarom noem ik zulke mensen stapelgek! Ik heb
eigenlijk al te veel geld. Maar ik doe veel goed. Ik gaf een miljoen
francs weg aan een ziekenhuis, wat mij twee weken ruzie met mijn
vrouw bezorgde. Zij is uitgesproken gierig! Zij is het type van een
vrouwelijke Shylock, wat ik pas merkte toen ik een jaar getrouwd was.
Mijn eerste vrouw was een schat. Zacht van karakter, doch altijd
ziekelijk, helaas! Men weet niet alles voor het huwelijk. Toen de
slepende ziekte zich openbaarde, was alle geld van de wereld niet in
staat haar te redden. Zij had leukemie.” Monsieur Durandin
vergat de intrige en zweeg ontroerd. Toen hij na zich de keel
geschraapt te hebben weer opkeek, constateerde hij tot zijn
verbazing, dat de mooie Marion tranen in de ogen had. Zij moest wel
een volleerde comédienne zijn!

„Arme jongen!” zei zij met bevende stem.

Arme jongen. Tegen hem, de oudere man! Bespottelijk! Zij legde
haar hand op de zijne.

„Ik wil je graag helpen, Charles,” zei zij langzaam.
„Ik mag je graag, heel graag zelfs. Misschien vind je het gek
dat ik zoiets zeg. Ik ben immers zoveel jonger dan jij. Maar ik voel
mij soms een oude vrouw. Mannen van mijn leeftijd boeien me niet.
Daarom ben ik nog steeds vrij...”

Zij boog het hoofd met de koperkleurige haren. Het was geen verf!
constateerde monsieur Durandin. Die vlammende kleur was echt! Er viel
een stilte tussen hen. Marion scheen verlegen na haar woorden van
zo-even.

Toen een ober een nieuwe fles champagne in de emmer met ijs zette,
glimlachte zij weer.

„Het is alsof ik droom!” fluisterde zij, na de knal
van de ontkurkte fles. „Ik ben niet rijk, Charles. Het moet
heerlijk zijn zo te kunnen leven!”

Zij mengde eerlijkheid en bedrog door elkaar, meende Durandin. Hij
had de intrige nog niet gepeild. Maar het zou wel komen. De vamp met
het koperkleurige haar had hem reeds een bedekte liefdesverklaring
gedaan. Zij was nog steeds vrij. Zij diende hem de pap op met een
gouden lepel. Zij wilde hem aan haar voeten brengen. Dat was het
doel. De tactiek paste nauwkeurig in die van Eveline. Maar het doel
was ditmaal een scheiding met winst in plaats van een huwelijk. Nét
iets voor de ’computer’! dacht hij spottend. Niettemin
eiste het lokvogeltje grote zelfbeheersing van hem. Mogelijk wilde
zij twee vliegen in één klap slaan. Eerst madame
Durandin de vrijheid geven met behoud van al haar rechten en
vervolgens het slachtoffer met de overblijvende helft van diens
vermogen voor zichzelf reserveren. Dat laatste plan was er dan later
bijgekomen. Of zij wilde haar opdrachtgeefster bedriegen en hém
veroveren.

Het werd steeds interessanter. Arme mensen hebben geen last van
zulke zaken. Wanneer men rijk is, al bezit men daarbij de neus van
Cirano de Bergerac - en zo’n neus had monsieur Durandin in geen
geval - proberen tal van trouwlustige dames u in haar netten te
verstrikken.
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Die avond danste monsieur Durandin met zijn jeugdige gezellin in
Nice. De intrige kreeg nieuwe aspecten. Marion bekende hem dat zij
een ’afwijking’ bezat. Zij zou nooit een jonge man huwen.
Monsieur Durandin geloofde niet in die afwijking en beschouwde het
als een nieuwe zet in de intrige. Hij vond het best. Ze zouden toch
nooit het bewijs van zijn ontrouw veroveren. Dat Marion hem kuste en
hij haar, toen zij afscheid namen, was óók niets. Hij
had het wel prettig en opwindend gevonden en had zich jonger gevoeld,
vele jaren jonger zelfs. Het was een zeer aangenaam moment geweest.
Verder niets! Zij hadden afgesproken voor de volgende dag. Marion was
zijn chauffeuse geworden. Hij besloot nu echter een wagen te kopen in
Nice. Hij wilde niet altijd van een vrouw afhangen. Het werd bepaald
steeds interessanter. En de ’computer’ in Parijs maar
informeren of de eerlijkheidsapostel al gevallen was.

Terwijl monsieur Durandin glimlachend zijn bed opzocht en aan de
wat al te vurige kussen van Marion terugdacht, ontving de vamp bezoek
in haar eenvoudige kamer te Nice van een man van middelbare leeftijd
met een donker uiterlijk.

„En, schiet je al op, meisje?” vroeg hij zakelijk.

„Ik heb geen klagen, Maurice” was haar spottend
antwoord. „Hij is erg zedig van aard. Doch vanavond heeft hij
mij na het dansen gekust. Ik moest er mee beginnen, want uit zichzelf
deed hij het niet. Toen er één schaapje over de brug
was volgden er meer. Het scheen hem te verjongen. Hij knuffelde mij
werkelijk niet onverdienstelijk.”

„Wanneer denk je hem volkomen in je macht te hebben?”
vroeg de man met een grijns. „Hij is goed voor een paar
miljoen, omdat zijn vrouw in Parijs naar motieven zoekt om van hem te
scheiden. Een van onze jongens heeft ter plaatse zijn licht
opgestoken. Raoul is als ex-rechercheur van politie de aangewezen man
voor zulke informaties. Hij heeft mij zo-even opgebeld vanuit Parijs.
Daarom kom ik nu hier.”

„Ik weet wel dat hij zijn vrouw een miljoen francs wil
geven,” hernam het meisje. „Dat heeft hij mij bekend. Zij
wil echter fiftyfifty en dat verdomt hij. Hij heeft groot gelijk!”

„Hier liggen bijzondere kansen voor ons,” hernam de
bezoeker van Marion Davis. „Zodra je hem helemaal ingepalmd
hebt, kunnen wij met de operaties beginnen. Als hij beseft dat zijn
ontrouw zijn vrouw een wapen tegen hem in handen zal geven, betaalt
hij graag iedere prijs. Wij moeten natuurlijk zorgen voor het nodige
bewijsmateriaal zonder dat hij daar iets van bemerkt. Het kan
gebeuren met de speciale camera als het zover is, terwijl wij tevens
alles wat er gesproken wordt op de band zullen kunnen brengen. Daarom
moet je hem hier ontvangen als het ogenblik gekomen is. Louis zet
vooraf de automaten neer en je hebt niets anders te doen dan op het
knopje te drukken. Je zal alleen zijn met je minnaar en de automaten.
Als wij toeslaan kan jij je volledig buiten schot houden. Jij hebt
zogenaamd geen schuld en wij, die hem ’toevallig’
herkenden, hebben jou en hem geschaduwd, omdat wij wisten dat hij
getrouwd is. Alles wat je te doen hebt is een telefoontje naar onze
technicus” - de man lachte even - „en binnen twee uren is
alles geregeld en kan je Durandin als liefhebbende troosteres
ontvangen. Heb je nog geld nodig?”

„Ik kan altijd geld gebruiken, Maurice.”

„Hier heb je zeshonderd francs. Als wij hem of zijn vrouw
geplukt hebben, ontvang je de overeengekomen vijfentwintig procent.
Dat kan een aardige pluk geld zijn, schatje.”

„Hoeveel?” vroeg zij kalm.

„Ik schat rond de driehonderdduizend francs! Eerder meer dan
minder!” was het opgewekte antwoord. „Daarmede wordt jij
dan een rijke vrouw, Marion. Je kan er zelfs stil van gaan leven.”

„Praat mij niet over stil leven!” spotte het meisje.
„Dat is niets voor mij, Maurice.”

Zij namen afscheid en Marion Davis sloot de deur achter haar
bezoeker.

„Driehonderdduizend francs!” mompelde zij. „Als
het nu eens drie miljoen francs waren. Wij zullen zien, boys! Ik heb
hier mijn eigen gedachten over. Als ik hem kan inpalmen, houd ik hem
voor mijzelf. Dit is eindelijk de grote slag! En die slag is voor mij
en niet voor jullie! Ik pas, broeders!”

De heer Maurice La Salle wandelde met een dikke sigaar in het
hoofd naar buiten, recht in de armen van twee detectives.

„Dat is hij!” zei een van de twee rechercheurs. „Geen
lawaai, makker! We hebben iets met jou te bespreken!” De
gearresteerde man werd grauw.

„Wat betekent dit?” vroeg hij schor.

„Dat zal je straks wel horen!” was het antwoord.

Hij werd in een auto geduwd, een portier klapte dicht en weg was
monsieur La Salle, naar het hoofdbureau van politie!

Onbewust van het gebeurde kleedde Marion Davis zich uit, trok haar
nachtgoed aan en zocht na een kort bezoek aan de badkamer haar
legerstede op.

Charles Durandin interesseerde haar. En niet alleen voor zijn vele
geld, al was dat zeer belangrijk. Als man deed hij haar iets! Zij zou
het gemakkelijk vinden aan zijn zijde te leven. Haar complex was niet
helemaal onwaar. Er ging iets opwindends van hem uit. Zij greep een
handspiegel van het nachtkastje en streek met de handen door de
koperkleurige haren. Er tussen bevonden zich inderdaad zilverwitte
haren. Nu al! En zij was nog zo jong! Over tien jaren zou zij grijs
zijn, had de kapper gezegd, tenzij zij meer rekening zou houden met
de voor haar haar funeste invloed van het zonlicht. Sommige mensen
worden donker van haar door de zon, anderen wit! had monsieur Pierre
gezegd. Maar in het ergste geval, mademoiselle, beschikken wij over
een waar arsenaal van grondstoffen om uw haren in de natuurlijke
kleur te houden. Vat het dus niet al te tragisch op. Er zijn vrouwen
van vijfentwintig, die bijna of geheel grijs zijn. Men ziet het
alleen niet, omdat zij zich laten bijverven. Wij weten het echter.
Uiteraard, mademoiselle! 


Marion Davis wist het ook! Het was haar gevoel in plaats van jong
reeds oud te zijn, dat haar ’complex’ ondersteunde.

De miljonair Durandin was een krachtig gebouwd man. Hij leek
hoogstens vijftig jaar, ofschoon hij zestig was. Een type als hij zou
gemakkelijk negentig of meer jaren kunnen worden. En hij zou haar
alles kunnen bieden wat zij begeerde. Verre reizen maken! Een leven
van enkel weelde. Zij had nooit het gevoel gehad dat zij heel oud zou
worden. Waarom, wist zij niet. Maar als men niet heel oud wordt, moet
men alles nemen wat het leven heeft te bieden.

Zeker, haar lichaam was jong en begerenswaardig voor een man. In
de geest vond zij zich echter oud, heel oud zelfs!

Trouwen of altijd voorgoed samenzijn met Charles Durandin. Het was
geen onaangename gedachte, integendeel! De anderen konden wat haar
betreft barsten! Het hemd is nader dan de rok.

Marion Davis sliep in met de gedachte aan Charles Durandin, de
sympathieke miljonair, die oud in jaren, doch jong van hart en
uiterlijk was. Zij had onaangenamere opgaven verwerkt in opdracht van
de bende. De boys zouden het niet aandurven haar ter verantwoording
te roepen. Zij zouden wel oppassen zich bloot te geven. 


Glimlachend viel de vamp met het koperkleurige haar in slaap.

Inmiddels werd haar bezoeker van die avond, Maurice La Salle, op
het hoofdbureau van politie door inspecteur Bientot duchtig aan de
tand gevoeld.

„Jij hebt nog steeds een straf van negen maanden wegens
diefstal lopen, La Salle,” zei hij. „Het was dom van je
naar Nice te komen. Het afscheren van je snor en het verven van je
rode haren hebben je niet onherkenbaar gemaakt. Die negen maanden
wegen evenwel niet het zwaarst. Er zijn ernstiger dingen gebeurd. La
Salle. Misdaden en moorden!”

„Daar heb ik niets mee te maken!” riep de verdachte
uit. „Aha! Je weet dus precies wat ik bedoel. Dat dacht ik wel,
vriend. En de dame, bij wie je vanavond op bezoek was? Zij zal straks
van haar bed gelicht worden. Ik wil haar eerst wat slaap gunnen, want
mijn mensen verwachten nog meer bezoek voor haar. Het zou jammer zijn
als zij haar niet zouden aantreffen.”

„Jullie zijn gek!” zei de ontmaskerde dief ruw. „Met
moord hebben wij niets uitstaande.”

„Ik heb integendeel juist een lange lijst zonden voor je
samengesteld, La Salle,” spotte Bientot. „Die negen
maanden zullen wel uitgroeien tot negentig jaren, als het je niet de
kop gaat kosten! Er zijn zes mensen vermoord en daar weet jij alles
van, schurk! Je mooie vriendin was het vrouwtje, dat hen ving en aan
jullie overleverde. Zij slaapt thans, maar al zou zij zich in een
muis veranderen, zij zou geen kans zien weg te komen. Het net is
stevig om haar gesloten. Hoe dikwijls heeft mademoiselle Davis haar
kapsel reeds laten verven? Zij is de kameleon, die mannen in de dood
lokte. Dat maakt jou sprakeloos, nietwaar? Het spel is uit, canalje!”

Inspecteur Bientot wond zich een beetje op. Het signalement, dat
hij van de blonde venus had gekregen, paste precies op het meisje met
de koperkleurige haren. Dat zij zich door verven van het haar dacht
te kunnen verbergen, was begrijpelijk. La Salle had het goede
voorbeeld gegeven. Oorspronkelijk was hij nu zwart, wat een beetje
gek stond bij zijn kunstmatig gebruind gelaat en zijn lichte ogen.
Bientot was er van overtuigd dat zijn wakkere helpers na vele dagen
speuren eindelijk het spoor van de geheimzinnige misdadigers en hun
handlangster hadden gevonden. Zij waren de vamp en haar nieuwe prooi,
die een miljonair uit Parijs bleek te zijn, gevolgd en na alles wat
zij hadden waargenomen, stond men op het punt de zevende moord te
plegen. Daarom sloeg inspecteur Bientot toe, daar men tevens een oude
bekende van de justitie, de dief en oplichter La Salle had
gesignaleerd.

Vergissen is menselijk. De omstandigheden waren tegen hem. La
Salle begon te razen en te tieren. Die negen maanden zou hij krijgen,
maar van de rest konden zij eenvoudig niets weten. Dat was
onmogelijk!

„Knettergek zijn jullie!” brulde hij, want hij had
angst, dat de knappe Marion zou gaan doorslaan na haar arrestatie,
die op hemden scheen te zijn.

Monsieur La Salle, dief en oplichter van professie, slechts
beschuldigd van één enkele diefstal in een warenhuis,
de rest van zijn vele zonden had men onmogelijk kunnen bewijzen, was
woedend en hevig teleurgesteld over zijn afschuwelijke pech, juist nu
hij met enkele Italiaanse ’collega’s’ op het punt
stond via de schone Marion de grootste slag van zijn leven te slaan.
Als hij zweeg, zouden de anderen trachten de zaak op de oude voet
voort te zetten. Als hij zou doorslaan, deed hij daarmee zichzelf de
das om. Hij zocht het dus in ’eerlijke verontwaardiging’
ten gevolge waarvan monsieur Bientot, die een hekel had aan
schreeuwende schurken en hun godslasterlijke taal, hem voorlopig de
cel instuurde, waarin Maurice doorging zijn blanke onschuld uit te
schreeuwen, tot iemand het luikje dichtklapte en zijn werkelijk
machtig stemgeluid door de kale muren werd weerkaatst. Om half zes in
de morgen werd de schone Marion Davis uit haar zoete weeldedromen
gewekt door twee nors kijkende heren, die haar bevalen zich te kleden
en méé te gaan. Politie!

Marion viel prompt in zwijm, wat alleen maar uitstel van executie
betekende. Een half uur later zat zij klappertandend, niet van de
kou, doch van diepe ellende, tussen dezelfde donker kijkende heren in
een gesloten auto.

Er zijn verliefde mannen en koude mannen. Deze twee dienaren van
de wet waren gelijk broden ijs. Zij schenen niet in het minst
ontroerd door de wanhoop van een beeldschoon meisje en bekeken haar
met dezelfde blikken als waarmee de slager een jonge koe bekijkt,
gereed om haar te slachten.

Op het hoofdbureau scheen inspecteur Bientot vriendelijker. Hij
stelde haar op haar gemak, liet wat koffie met hete melk aanrukken,
omdat hij een nieuwe flauwte voorzag. Zij was nog nuchter en dan
komen zulke ’flauwtes’ sneller dan met een iets gevulde
maag.

Het was evenwel de vriendelijkheid van een gezellig spinnende
kater, die op het punt staat een lekker hapje te consumeren.

Voor moordenaars en hun medeplichtigen kende de wakkere Bientot
geen genade. Als het aan hem lag zou hij hen allen een kopje kleiner
laten maken, omdat goede woorden en daden aan demonisch aangelegde
lieden verspild waren. Hij hield zich echter nauwgezet aan de wet en
achtte zich daarbij als heer tevens verplicht zelfs tegenover een
handlangster van een bandietenbende, de elementaire vormen van de
beleefdheid in acht te nemen.
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Of het door de koffie kwam of door zijn beleefdheid zou een eeuwig
raadsel blijven, doch Marion hervond haar koelbloedigheid en
zelfbeheersing. Toen men haar zelfs een sigaret liet opsteken en haar
uitnodigde open kaart te spelen, omdat haar ’vriend’
inmiddels alles had bekend, trok zij haar fijne wenkbrauwen op en
staarde Bientot met onschuldige blikken aan.

,,Mag ik alsjeblieft lijden aan verliefde buien, monsieur? Mag ik
als ik daartoe lust gevoel met een knappe man uitgaan en mij
amuseren? Ik ben een zoekende vrouw, monsieur. Steeds teleurgesteld
in mijn gevoelens, omdat mannen nu eenmaal wreed en onbetrouwbaar
blijken te zijn ben ik reeds jaren zoekende naar de ideale
echtgenoot, die mij gelukkig kan maken. Ondanks mijn domme verliefde
buien wil ik geen kat in de zak kopen. Zoudt u dat doen, monsieur? Of
bent u met het eerste het beste meisje, dat u aardig vond in het
huwelijksbootje gestapt. Ik neem aan dat u getrouwd bent. U kijkt als
een tevreden huisvader. Doch zonder eerst te proberen is men nooit
zeker van zijn geluk. Hoeveel domme, burgerlijke huwelijken eindigen
niet in een levenslang drama? Als men eenmaal voor een priester is
getrouwd, is die verbintenis gesloten voor God en dus niet meer te
verbreken. Maar ook de hemel is niet altijd in staat de menselijke
vergissingen te overzien. Ik pas daarvoor, ziet u. Eerst ondervinden
en zekerheid verkrijgen, al vestigt men daardoor de indruk van niet
degelijk zijn. Mannen doen nooit anders! Hebt u het eerste het beste
meisje, dat u leerde kennen meteen naar het altaar gesleept? Hoevele
galante avonturen hebben de mannen niet gezocht en gevonden, tot zij
de ware levensgezellin meenden ontdekt te hebben?”

Inspecteur Bientot fronste de wenkbrauwen. Zij schilderde zonder
het te weten zijn jeugdjaren. Hij had zeker wel twintig kalverliefdes
gekend tot aan het moment van de ware liefde. Zo heel braaf was zijn
jongelingschap ook al niet geweest. Maar hij was een man, nietwaar?

„Juist!” zei de schone Marion, alsof zij zijn
gedachten raadde. „Mannen denken zich alles te kunnen
veroorloven, doch als een meisje zoekende is en vele malen de liefde
leert kennen, noemt men haar een lichtekooi, een allemansvriendin.
Dan is er geen draad goed aan haar en pakt de politie haar op! U
maakt mij niets, monsieur! Het staat een jonge vrouw vrij haar eigen
vrienden te kiezen. Ik ben geen betaalde lichtekooi. Ik wandel niet
’s avonds langs de boulevards om tegen mannelijk gespuis te
lonken. Ik ben een vrije vrouw, die het recht heeft de man van haar
keuze te zoeken! Staat daar gevangenisstraf op, monsieur? Mijn
zogenaamde vriend La Salle is een kwezel. De heren willen mij tips
geven om later te kunnen profiteren van hun provisie, als ik er door
hun tips in slaag een rijke echtgenoot te vinden. Mag ik geld willen
huwen, want zonder geld is liefde minder duurzaam dan romantische
dwepers ons proberen wijs te maken. Ik mag dan een dwaas meisje zijn,
dat zich volgens sommigen al te vlot met mannen inlaat, doch ik bezit
een praktische geest en dat kan zelfs de wet mij niet kwalijk nemen.”

Inspecteur Bientot grijnsde.

,,U bent welbespraakt, mademoiselle!” spotte hij. Hij nam
een stuk papier op, dat voor hem lag en begon langzaam een aantal
namen voor te lezen. De laatste was Caloux, het zesde slachtoffer van
de geheimzinnige moordenaarsbende.

„Die heren heb ik nooit leren kennen,” zei Marion
droog. „Hebben zij soms een aanklacht tegen mij ingediend?”
Bientots ogen werden staalhard.

„Doden kunnen geen aanklachten indienen, mademoiselle,”
zei hij ijzig. „Deze mannen zijn op een even sluwe als
laaghartige wijze om het leven gebracht, nadat men hun aardse
bezittingen had geconfisceerd. Het totaal moet in de honderdduizenden
lopen! Het juiste bedrag kan nog groter zijn, doch is ons onbekend.
Niemand neemt u kwalijk dat u een rijke echtgenoot zoekt,
mademoiselle. Doch de wet neemt u wel kwalijk dat u hen op
afschuwelijke wijze in de dood lokt!”

Ditmaal scheen de mooie Marion een schok te krijgen. „Dood?”
hijgde zij. „Mon Dieu! Denkt u, monsieur … is hij dood?
Mijn vriend Durandin? Néé, dat is een leugen!”

„Ik heb de naam Durandin niet genoemd!” hernam
Bientot. „Monsieur Durandin behoort tot de gelukkigen, die wij
op het nippertje konden behoeden het lot van zijn voorgangers te
delen. Ik neem aan dat Maurice La Salle niet de hoofdschuldige is.
Daarvoor is hij te dom. II bent het schone werktuig, hij is de
meeloper. De politie heeft evenwel zekere troeven in handen, die de
arrestatie van de hoofdschuldige binnen afzienbare tijd tot gevolg
zullen hebben. Ik geef u de welgemeende raad niet om de zaak heen te
draaien en alles op te biechten. Dat is uw enige kans om de straf te
verminderen. Anders garandeer ik u levenslang, mademoiselle. Spreek
en tracht uw opdrachtgevers niet de hand boven het hoofd te houden.
Wij hadden uw signalement en waren ongezien getuige van uw listig
spel met uw volgende slachtoffer, monsieur Durandin.”

Inspecteur Bientot grijnsde triomfantelijk.

„Het verven van uw haren was niet belangrijk!” hernam
hij. „Wij kijken daar doorheen, evenals bij uw vriend. La
Salle.”

Marion Davis zat ineens rechtop. Zij werd afwisselend rood en
bleek. Zij had in de kranten gelezen over de geheimzinnige misdaden.
Men beschuldigde thans haar en de anderen van deze misdaden! Dat was
krankzinnig, ongehoord! Zij had nooit van haar leven haar haren laten
verven. Zij was trots op de fraaie koperkleur! Door die razendsnelle
overpeinzing wist zij opeens met bewonderenswaardige koelbloedigheid
haar houding te bepalen. Zij werd beschuldigd van moord! De anderen
ook! Dat betekende dus dat men het eigenlijke spel van af persen niet
kende. Wat zou Maurice bekend hebben? Moest zijn bekentenis de hare
worden? Hij zou een grote sufferd zijn wanneer hij zich daartoe had
laten verlokken. De politie werkte vaak met bluf.

„U bent gek, monsieur!” zei zij scherp. „Ik heb
die mannen nooit gekend en weet niets van moord af. Evenmin is mijn
haar geverfd! Het heeft zijn natuurlijke kleur! U hebt de verkeerde
voor, monsieur!”

Bientot werd boos. Maar hij wist zich niettemin te beheersen. Hij
moest rekening houden met het feit dat hij met doortrapte schurken
had te doen en dat dit meisje ondanks haar schijnbare koelbloedigheid
vocht voor haar leven en vrijheid.

„La Salle verfde ook niet!” spotte hij. „Maar
wij kijken door de verf heen, mademoiselle! Uw nationaliteit is geen
beletsel om u in Frankrijk te veroordelen voor in dit land gepleegde
misdaden. Uw relatie tot de eerzame vrouw, die uw tante is, werpt
geen gewicht in de schaal, moordenares!”

„Dat is een infame belediging, monsieur!” kreet het
meisje opspringend.

„Ga zitten!” gebood Bientot, die zijn geduld begon te
verliezen. „U weigert te bekennen, bon! Dan gaat u de cel in,
tot u tot inkeer komt. Wij hebben de tijd! Maar eerst zullen wij uw
laatste argument even ontzenuwen. Houdt u vol dat uw haren niet
geverfd zijn en dat u oorspronkelijk niet blond was of gebleekt haar
bezat?” 


„Monsieur, u begaat een afschuwelijke vergissing! U wilt mij
van mijn vrijheid beroven zonder één enkele geldige
reden. Ik heb mijn verblijfsvergunning. Ik mag zelfs in dit land een
werkkring aannemen, zolang ik mij volgens de Franse wetten gedraag.
En dat héb ik steeds gedaan. Thans word ik op een even domme
als brutale wijze van moord beticht. Het is bespottelijk en
dramatisch tegelijk!”

„Uw vrienden zijn dieven en moordenaars!” snauwde
Bientot. „La Salle had nog een vonnis van negen maanden tegoed
wegens diefstal!”

„Wat weet ik daarvan?” kreet Marion. „Dat heeft
hij mij nooit verteld. Behoort het soms tot een wettelijk voorschrift
dat men als vreemdelinge bij het kiezen van vrienden naar de
prefectuur stapt en een bewijs van goed gedrag ten name van die
vrienden eist. Ik heb nooit een intieme relatie met die lelijke vent
gehad. Hij drong zich aan mij op. Hij zei dat hij bekend was met
huwelijksbemiddeling, dat hij veel goede relaties bezat en dat hij in
staat was een zoekende vrouw aan een knappe en rijke echtgenoot te
helpen. Hij vertegenwoordigde volgens z’n zeggen een Italiaans
huwelijksbureau in Genua, doch het adres heeft hij mij nooit gegeven.
Hun provisie zouden zij eerst ontvangen na het huwelijk. Door hen
kwam ik in contact met monsieur Durandin, die ik werkelijk zeer
sympathiek vind. Gisteravond kwam La Salle informeren, of ik een kans
zou hebben met Durandin te huwen als hij van zijn vrouw gescheiden
zou zijn. Hij heeft een zeer ongelukkig huwelijk. Hij vertelde mij er
zelf alles over. Zijn vrouw is een duivelin, die hem dood tracht te
pesten om alleen van zijn fortuin te kunnen genieten, natuurlijk met
een ander, want er zit altijd zoiets achter. Gisteravond werd ik
wreed aan de afspraak herinnerd, want ik houd van Charles Durandin.
Kan men verliefd worden op een oudere man? Bij mij is dat het geval.
Het gaat mij niet alleen om zijn fortuin. Ik mag hem héél
graag en zou best met hem willen trouwen, wanneer hij van zijn
kwelgeest thuis zou worden verlost. Zij eist echter bij een scheiding
op zijn verzoek de helft van zijn fortuin. Charles wil haar royaal
een miljoen francs toekennen en daar gaat zij niet op in! Ik weet
niet hoeveel La Salle en zijn lastgevers zullen eisen van mij,
wanneer ik werkelijk in de toekomst met Charles Durandin zou trouwen.
Thans walg ik van hun optreden. Ik had mij voorgenomen mijn vriend
Charles alles te openbaren. Kan ik het helpen dat ik van hem ben gaan
houden? Dat is de waarheid, monsieur! U kunt het monsieur Durandin
zélf vragen, alhoewel hij zich daardoor misschien voorgoed van
mij zal afkeren!”

Marion snikte. Zij was handig genoeg om haar vriend Octavio niet
voor het voetlicht te brengen en een huwelijksbureau te creëren.
Maar ondanks die sluwheid, waarmee zij zich op één lijn
stelde met de ’computer van Durandin in Parijs, was zij diep
geschokt, omdat haar schone droom in rook dreigde op te gaan. Ook
liefde kan men zichzelf suggereren. Gesteund door miljoenen, was de
suggestie erg sterk, zodat Marion inderdaad verdriet voelde.

Inspecteur Bientot luisterde met enige verbazing naar dit nieuwe
verweer’. Doch hij trapte er niet in.

„U ontkent dus alles?” vroeg hij grimmig.

„Jullie zijn niet goed wijs!” snikte Marion. „Ik
heb nooit iemand kwaad berokkend. Ik heb nooit mijn haren geverfd!”

„Daar zullen wij meteen het bewijs van nemen,” zei
Bientot spottend. „Zelfs de beste kapper, al was het monsieur
Antoine te Parijs, kan zijn kunst niet verbergen voor de microscoop
en chemische reacties. Wij zullen een lokje van uw fraaie haar even
op het laboratorium laten onderzoeken!”

„Waarom beveelt u mij niet mij geheel te ontkleden?”
kreet Marion woedend en bedroefd tegelijk.

„Omdat de politie met de kleinste kleinigheid rekening
houdt, mademoiselle!” spotte de politieman. Hij drukte op een
bel. „Monsieur Lessage,” zei hij tegen de binnenkomende
man in zijn witte jas. „Wilt u zo goed zijn een zeer kleine lok
van mademoiselle’s haar te knippen en dit te testen op de
natuurlijke kleur. Mademoiselle beweert namelijk dat zij altijd zo
geweest is en haar haar nooit heeft laten verven.”

Tot zijn verwondering verzette Marion Davis zich niet tegen de
’operatie’. Zij liet, haar tranen drogend, kalm toe dat
de man van het lab een plukje van haar koperkleurige haar knipte en
zich daarmede verwijderde.

„En als ik gelijk heb, monsieur?” beet zij Bientot
toe. ,Als het nu blijkt dat u een stomme vergissing hebt begaan?
Durft u mij dan nóg in arrest te houden?”

„Als ik mij vergist heb staat u vandaag nog buiten en houd
ik alleen voorlopig uw paspoort hier,” antwoordde Bientot.
„Vertrouw evenwel niet al te zeer op de deugdelijkheid van een
haarverf, mademoiselle. Velen voor u zijn op dit punt bedrogen
uitgekomen!”

„Ik wil alleen maar weten waaraan ik toe ben na deze
onrechtmatige arrestatie!” zei Marion scherp.

Bientot aarzelde.

Haar houding was opeens verdacht zelfbewust, vond hij. Zou het
mogelijk zijn dat zijn mannen na zovele aanwijzingen toch verkeerd
zaten? Het scheen niet te geloven! Alles klopte, de handeling, het
zich opdringen aan de rijke Durandin. Maar de fatale vrouw was blond!
Of blond geweest, tijdelijk! Ook dat zou op het laboratorium aan het
licht komen. Ongetwijfeld!

„Als uw haar inderdaad zijn natuurlijke kleur bezit en niet
eerder werd gebleekt of geverfd, gaat u vrijuit onder restrictie, dat
u niets zult openbaren, dat nadelig kan zijn voor ons onderzoek en
zich steeds ter beschikking van de justitie zult houden. Ik wens geen
geschrijf in de kranten mademoiselle.”

Bientot dacht aan de hatelijke journalist Vinet. Genoemde heer had
de politie al eerder verweten dat zij geen klaarheid wist te brengen
in de moordzaken en rondliep zonder iets te bereiken. Als er
inderdaad hier een bok geschoten was en deze zeer intelligente dame
zou haar avontuur aan de pers mededelen, kon hij, Bientot, weer
rekenen op de nodige spottende replieken van Vinet, die hem nooit
goed had kunnen verdragen en hem eens als caricatuur van Sherlock
Holmes had afgebeeld met een kromme pijp. De Maigret van Simenon kon
het beter! luidde het onderschrift. Zoiets zat de knappe rechercheur
Bientot niet erg lekker. De fout van de meeste mensen was dat zij
door alle mogelijke verhalen over knappe boekenspeurders van een
gewone politieman dezelfde rol verwachtten, doch de werkelijkheid was
heel iets anders dan de intrige van een Simenonverhaal, waarbij de
schurk reeds van te voren bekend was en alleen maar gevonden moest
worden.

Een simpele inbraak kon de politie voor zwaardere opgaven stellen
dan de boekendetective, die een massamoord moest ontraadselen. Naar
de hel met al die opgesmukte verhalen! vond Bientot. Vinet en andere
auteurs moesten zelf maar eens proberen iets op te lossen! Dan zou
het heel anders uitpakken dan in hun verhalen! Een half uur later
kreeg Bientot de heftige teleurstelling, die hij begon te voorzien,
nadat hij Marion de verzekering had gegeven dat er in dit geval geen
termen aanwezig waren om haar vast te houden.

De man van het laboratorium kwam het hem zelf mededelen.

„Het haar van mademoiselle is niet geverfd, monsieur. Voor
zover wij hebben kunnen nagaan, is het heel gezond en voordien nooit
geverfd geweest!”

„Ben je daar zeker van, Lessage?” vroeg Bientot dof.
„Volmaakt zeker, monsieur!”

Een uur later stond Marion Davis weer in de stralende zonneschijn.
Men had haar voorlopig op vrije voeten gesteld, doch zwijgzaamheid
geëist in het belang van het onderzoek, dat thans opnieuw zou
beginnen. Zij had er vlot in toegestemd. Men kon haar niets maken.
Zij wisten niets van Octavio en de anderen, behalve La Salle, die
vast zo gek niet zou zijn om hun activiteiten van het laatste jaar te
openbaren en zijn negen maanden tegoed zou nemen. Dat begreep zij nu
wel en het maakte haar bijna vrolijk, als zij niet dacht aan Charles
Durandin en wat hij er van zou zeggen.
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Terwijl Bientot monsieur Durandin ontving, na een telefonisch
verzoek om een vertrouwelijk onderhoud, omdat de wakkere inspecteur -
al had hij misgegrepen - andere perikelen achter het gedrag van de
mooie Marion en haar vrienden van twijfelachtig allooi vermoedde,
gebeurde er iets in Zwitserland, dat het noodlot geheel andere
kaarten in handen speelde.

De ’computer’, madame Durandin de Tweede, die de
afwezigheid van haar ’oude kwezel’ goed benutte, raasde
in een snelle sportwagen in gezelschap van een jonge knappe heer over
de weg tussen Bazel en Zürich.

„In Zwitserland rijdt men niet te hard, madame!” had
een Zwitserse politieman haar reeds eerder gewaarschuwd. Maar de
jonge madame Durandin lapte de waarschuwing aan haar laarzen en
haalde even later haar schade in. De man naast haar keek met een
verontrust gezicht op de snelheidsmeter.

„Het gaat te hard, Eveline!” zei hij opeens. „Je
kent deze Ferrari nog niet voldoende om vol gas te kunnen geven. Men
moet wennen aan iedere nieuwe wagen!” 


Zij lachte hem uit.

„Ik behoef niet te wennen, André!” zei ze
spottend. „Ik voel een auto dadelijk aan. Ben je bang?”

„Nee, niet bang, liefste. Maar omdat ik van je houd, wil ik
niet dat je onze broze levens op het spel zet. Waarom zo’n
haast! Op deze manier raak je hier je rijbewijs kwijt. De Zwitsers
zijn op dat punt lang niet mals. Honderdzeventig kilometer per uur!”

„En meer!” zei de dame aan het stuur. „Ik weet
wat ik wil en kan!”

„Als je zo doorgaat zal ik mij genoodzaakt zien je te vragen
te stoppen en mij er uit te laten!” zei de man wrevelig. Hij
liet zijn berispende toon varen.

Opeens keek hij naar de grote vrachtwagen, die zij zouden gaan
passeren.

„Remmen!” gilde hij plotseling. „Er nadert een
tegenligger! Om Gods wil, Eveline!”

Haar ogen werden star en groot! De remmen van de Ferrari krijsten.
De sportwagen slingerde over de weg. Eveline Durandin wist de
tegenligger te ontwijken en redde daardoor de levens van de
inzittenden van de andere wagen. De snelheid van de Ferrari was
evenwel te groot om tijdig tot stilstand te kunnen komen. Met een
krakende klap botste de auto tegen de rechterachterzijde van de grote
vrachtwagen. Door het geweld van de botsing werd zelfs de
zwaarbeladen wagen naar het midden van de weg gedrukt. Eveline
Durandin stierf binnen dat onderdeel van een seconde. Zij had haar
levensdoel bereikt, doch de dood eveneens! De rijkdom bracht haar het
einde van alles.

André Beaumont, haar intieme vriend, werd wonder boven
wonder voor hetzelfde lot gespaard. Op het moment van de botsing werd
hij schuin voorwaarts uit de Ferrari geslingerd! Als een afgeschoten
kanonskogel vloog hij rakelings tussen de aangereden truck en een
dikke boom door. Twintig meter verder kwam hij neer op een met gras
begroeide helling en rolde eenzelfde aantal meters omlaag.
Bewusteloos bleef hij liggen, overdekt met schrammen en builen, zijn
kleren aan flarden! Maar hij leefde!

Van alle kanten snelden automobilisten toe. De chauffeur van de
aangereden truck klauterde doodsbleek uit zijn hoge cabine en leunde
sidderend tegen de zijkant van zijn wagen.

„Neen, neen!” zei hij tegen de mannen, die op hem
toeliepen. „Met mij is er niets. De klap was vreselijk! Ik
kreeg een duw in de rug en verloor even de macht over het stuur. Doch
er is verder niets met mij, alleen geschrokken, mensen.”

Hij kon niet de moed opbrengen om zijn vrachtwagen heen te lopen
en te kijken naar de verongelukte sportauto. Anderen deden dat en
huiverden. De Ferrari geleek in niets meer op een peperdure sportcar.
Het was één verwrongen massa metaal en flarden rood
leder. Benzine vloeide over de weg, benzine, die de kreet deed
opstijgen om in de nabijheid van het wrak niet te roken. Maar ook
bloed zagen de ontzette toeschouwers. Het lag in een grote plas onder
het wrak en vloeide gestadig door. Het kwam uit een hoeveelheid
verpletterd, onherkenbaar vlees, dat eens een mooie vrouw geweest
was. Half onder de achterkant van de truck zag men niets dan dat
vlees en bloed. Hier kon geen hulp meer baten! Als een afremmende
wagen met een snelheid van meer dan honderd kilometer per uur op een
traag rijdende truck botst, kan men de inzittenden net zo goed van
een kerktoren naar beneden smijten. De klap komt even hard aan!
Wanneer de Ferrari op de tegenligger gebotst zou zijn, zou het effect
door de dubbele snelheid eens zo erg geweest zijn. Honderd kilometer
gevoegd bij de tachtig of negentig van de tegenligger, zou voor alle
betrokkenen de dood betekend hebben. Hoe weinig mensen realiseren
zich de gevolgen van zo’n treffen? Eveline Durandin had altijd
gezegd dat zij in zo’n geval haar wagen eenvoudig van de weg
zou afsturen. Beter een duikeling dan een botsing! Maar zij had er
niet door gekund, hoewel zij het op het laatste moment had
geprobeerd. Alleen het wegvliegende lichaam van haar metgezel kon de
opening tussen de boom en de voorrijder passeren. Eveline, de
computer, reageerde juist, maar iets te laat! Daarmede redde zij zes
levens, waarbij drie kinderen, doch vonniste zichzelf als de enige
schuldige. Niet met opzet. Men kan zoiets niet in een honderdste
seconde berekenen! Het was dramatisch, maar rechtvaardig ...

De weelde had haar in de dood gedreven. Zij had zichzelf
overschat! Haar vriend Beaumont kwam spoedig bij kennis.

In de ambulance riep hij jammerend om zijn Eveline. 


„Zij is dood!” huilde hij. „Ik weet het! Zij is
dood!” 


Zijn liefde voor haar was misschien gelijk aan die van Marion
Davis voor monsieur Durandin. Van zichzelf bezat hij geen fortuin.
Met de jonge vrouw van de gewezen bankier was de liefde in zijn hart
gekomen. De koop van de vervloekte auto had alles in rook doen
vervliegen. Waarom had hij het niet kunnen verhinderen?

Monsieur André Beaumont huilde als een kind. Een dokter
sprak hem kalmerend toe in zijn eigen taal. Men gaf hem een injectie,
die hem niets scheen te doen, want hij bleef jammeren. Zijn zenuwen
waren kapot. Hij voelde amper de pijn van zijn vele schaafwonden en
builen.

„Ik had haar gewaarschuwd!” steunde hij. „Ik
laat me niets wijsmaken! Zeg het maar dat zij dood is! Ik voel het in
mijn hart. Zij leeft niet meer!”

„Uw vrouw heeft niet geleden, monsieur,” zei een oude
dokter. „Er was zelfs een glimlach op haar gelaat, toen wij
haar vonden. De dood kwam razend snel! Dan lijdt men niet monsieur!
De trage zenuwen van de mens kunnen geen enkele reactie doorgeven
naar de hersenen. Men voelt niets! Geloof mij, monsieur. Hebt u iets
gevoeld, toen uw wagen op de ander botste? Neen, ik weet het. Zoiets
gaat te snel. U was bewusteloos toen wij u vonden. U had óók
dood kunnen zijn en zoudt daarvan niets gemerkt hebben. Uw vrouw,
monsieur...”

Met verwilderde ogen staarde Andrè Beaumont de spreker aan.

„Zij was mijn vrouw niet!” schreeuwde hij. „Zij
was de vrouw van een ander! God heeft ons vreselijk gestraft!
Gestraft! Gestraft!” Ditmaal verloor de meest bekende ’playboy’
van de Seinestad zijn bewustzijn. Met een gezicht nat van tranen en
bedekt met pleisters, lag hij stil op het bed, waarin men hem had
gelegd.

Niet zijn vrouw!

Ernstige mannen onderhielden zich met de politie. Men had de
overblijfselen van de onherkenbaar verminkte vrouw uit het wrak
gezaagd. Alleen geharde mannen kunnen zoiets doen. Er was geen
glimlach op het gelaat van Eveline Durandin. Zij bezat in de dood
helemaal geen gelaat meer! Zij was één verpletterde
massa bloederig vlees en uitstekende beenderen. In de kofferruimte
vond men bagage en aan de hand daarvan kon men haar identiteit
vaststellen. Madame Durandin uit Parijs. De man heette André
Beaumont, eveneens afkomstig uit Parijs. Het was dus een verhouding
geweest tussen die twee...

Het wrak van de Ferrari en het stoffelijk overschot van de
verongelukte dame werden voorlopig in beslag genomen.

Er werd getelefoneerd met Parijs. Maar de zwaar getroffen
echtgenoot was afwezig. Men wist niet waar hij zich momenteel bevond.
Men meende aan de Riviera!

Het ambtelijk apparaat maalde verder. Via de Parijse politie naar
die in het zuiden. De radio zond een oproep uit, bestemd voor
monsieur Charles Durandin, ergens verblijvend in het zuiden des
lands.

De politie zorgde voor de rest. Hotels werden opgebeld om
informatie. In de avond van de dag, dat monsieur Durandin met
betrekking tot zijn vriendin Marion Davis door de politie te Nice
volledig was ingelicht, bereikte men zijn hotel.

Men had een ernstige mededeling voor hem vanuit Parijs, zei de
ervaren rechercheur, die met zulke discrete zaken was belast. Madame
Durandin had een ongeluk gehad met een van haar auto’s. Het was
vrij ernstig!

Bij het horen van die mededeling zakte monsieur Durandin niet als
een wanhopige ineen.

„Verklaar u nader, monsieur,” zei hij op beheerste
toon. „Is zij in levensgevaar?”

Uit de kalme oogopslag van de vrager meende de onheilsbode te
mogen afleiden dat zijn tijding geen schok betekende voor de
ontvanger.

„Is zij dood?” vroeg monsieur Durandin en zijn stem
klonk vreemd.

„Oui, monsieur!”

„Hoe is het gebeurd en waar?”

„In het buitenland, monsieur.”

„Welk land?”

„In Zwitserland, monsieur. Op de weg tussen Bazel en Zurich.
Zij reed met een Ferrari in volle vaart tegen de achterzijde van een
vrachtwagen. Zij heeft niet geleden. Zij was onmiddellijk dood.”

.Drinkt u een glas met mij?” vroeg de oudere man ernstig.
„Ik heb behoefte aan een hartversterking, ziet u.” 


„Dat kan ik mij indenken, monsieur,” zei de ander met
iets van bewondering in zijn stem voor de ijzeren zelfbeheersing van
de getroffen man.

Zij gingen zitten in een stille hoek van de bar.

Monsieur Durandin bestelde cognac, zijn bezoeker wijn. „Ik
wil alles weten!” zei de financier, nadat het bestelde was
gebracht. „Verzwijg alstublieft niets voor mij, monsieur. Ik
ben diep geschokt, doch het is geen ramp voor mij. Het zou toch op
een scheiding zijn uitgelopen. Niettemin ben ik smartelijk getroffen.
Hoezeer wij ook vaak als vijanden tegenover elkaar stonden, dit lot
treft mij heel diep. Ik kan een vrouw niet haten, al doet zij het
mij. Dat begrijpt u misschien niet, monsieur, doch het is zo. Liever
had ik al haar eisen ingewilligd dan haar deze ellendige dood te
gunnen. Er is een tijd geweest dat ik van haar hield! Een heel korte
tijd, doch hij was er. Ons huwelijk was een smartelijke vergissing.”

Monsieur Durandin nam een teug van zijn glas. Zijn sterke,
gebruinde hand met de donkere haren op de knokkels beefde licht.

„Vertel mij er nu alles van, monsieur,” verzocht hij.

De ander gehoorzaamde. Monsieur Durandin kreeg te horen hoe het
gebeurd was en wie er getuige van waren. Het gaf hem een schok te
horen dat zijn vrouw in gezelschap van een vriend was geweest. Veel
werd hem nu duidelijker, veel, dat hij eerst geweigerd had te
geloven. Er was dus toch een ander geweest! Marion Davis had gelijk
gehad.

„En hoe is het met die man, monsieur?” vroeg hij
rustig. Haar verraad aan hem verzachtte de schok van het gebeurde.

„Naar omstandigheden maakt hij het goed,” was het
antwoord. „Men heeft hem naar een ziekenhuis in Zurich
gebracht. Hij heeft tal van lichte verwondingen en een shock. Hij zal
daar minstens nog enkele weken moeten blijven.”

„Op mijn kosten!” zei monsieur Durandin op grimmige
toon. „Informeer voor mij naar naam en adres van het bewuste
hospitaal. Bericht hun dan, ook op mijn kosten, dat monsieur Charles
Durandin, de echtgenoot van de verongelukte dame garant blijft voor
de kosten, die een en ander mochten meebrengen. Wilt u dat voor mij
doen, monsieur?”

„Zeker, monsieur”

De rechercheur was stomverbaasd. Hier was een bedrogen echtgenoot,
die de verpleging en alles wat er bij kwam voor zijn rivaal wilde
betalen! Zoiets had hij nog gehoord!

De oplossing kwam sneller dan hij had vermoed.

„Hij is zwaarder getroffen dan ik!” zei monsieur
Durandin op ernstige toon. Mijn vrouw was voor mij een vreemde
geworden. Hij moet van haar gehouden hebben. Kan men iets verliezen,
monsieur, dat men reeds jaren geleden verloren heeft? Dat is met mij
het geval. Die ander daarentegen moet wanhopig zijn. Ik ben dus
bereid hem alle steun te geven, die de ene mens de ander kan geven in
het ongeluk. Zij zat achter het stuur. Zij heeft hem dus de ellende
bezorgd. Ik zal die ellende proberen te verzachten...”

Er kwam een vage glimlach op het gelaat van Charles Durandin.

„Men heeft mij vroeger vaak een zot genoemd, monsieur,”
hernam hij. „De mensen weten niet altijd wat eerlijkheid en
liefde voor de naaste betekenen. Ik heb niet gestraft. Madame
Durandin heeft zichzelf gestraft en tevens de man met wie zij
vermoedelijk na onze scheiding een nieuwe verbintenis wilde aangaan.
Ik zou hen dat geluk niet misgund hebben. Zo ben ik nu eenmaal.
Waarom zou men zich druk maken, wanneer liefde is veranderd in
onverschilligheid en wrevel? Daarom wens ik mij geen oordeel aan te
matigen. Madame Durandin is dood en gaf mij op deze door mij nooit
verlangde wijze de vrijheid terug. Ik hoop, dat zij in de eeuwige
rust de vrede mag vinden, die geen kenmerk van haar leven is geweest.
Zij was al te zakelijk ingesteld. Het verbaast mij deswege dat zij
nog de tijd en de lust kon vinden van iemand te houden!”
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Marion Davis zag haar vriend Charles Durandin niet terug. Zij had
trouwens niet de moed kunnen opbrengen hem te zoeken in zijn hotel of
elders. De politie had met hem gesproken, zij was uitgespeeld! De
schone verleidster had verdriet. Verdriet over de rijke prooi, die
zij verloren had. Hetzelfde verdriet kan een dief hebben, wanneer hij
na wekenlange voorbereiding zijn slag wil slaan en hij ziet dat
anderen hem voor zijn geweest. Of was het bij Marion anders?

Natuurlijk was zij verzot op ’n weelderijk leven en had zij
geen zin om in het ’zweet haars aanschijns’ in een of
ander warenhuis haar stokbrood te verdienen met handtastelijke chefs
op haar hielen. Van werken op deze manier wordt men niet rijk. Het is
net genoeg om de maag te vullen en niet al te dure kleren. Een
schoonheid als zij verdiende de beste kleding, die er voor geld te
koop was. Doch dat verdienen door te werken en veeleisende klanten te
woord te staan, ging boven haar krachten, omdat haar geest zich er
met hand en tand tegen verzette. Octavio was ook geen welgestelde
vriend, al liet hij nu en dan iets los. Toen Charles Durandin in haar
leven gekomen was, had zij dadelijk geluk gehad, zelfs aan de
roulette, die haar altijd vijandig gezind was. Zij had er nog
zevenhonderd francs van over. Daarna het samenzijn met Durandin. Haar
geluksster schoot als een meteoor omhoog! Heerlijk! Weg met haar
kribbige supernette tante en de geldzorgen. De gouden toekomst lokte,
tot de domme politie kwam en zich vergiste in een moordzaak. Om de
maat der hatelijke domheid vol te maken, had men Charles nog eens
aangeklampt om hem te waarschuwen voor haar en de vrienden. Dat was
min! Waar bemoeiden de ellendelingen zich mee? Eerst haar arresteren
en beschuldigen van moord of medeplichtigheid daaraan, daarna haar
kans op het geluk vernielen! Moest zij zich dat klakkeloos laten
welgevallen? Nooit! Zij zou vechten voor haar levensgeluk. Zij was
dwaas door Durandin te ontwijken en zich niet aan de afspraak tussen
hen te houden. Dat was een erkenning van schuld! Toen Marion zóver
met haar gedachten was gekomen, kreeg zij nieuwe moed. Een mooie
vrouw kan veel bereiken. Hoe had Charles Durandin haar gekust, toen
zij hem ’spontaan’ omhelsde?

Bij het licht van de nieuwe dag had Marion Davis zich hersteld van
haar depressie. Zij had inmiddels overwogen dat het loslaten van
monsieur Durandin haar ook in de ogen van de politie zou brandmerken
als de vrouw, waarvoor ze haar aanzagen, al was zij dan geen
medeplichtige van moordenaars.

Ze belde dus naar Durandins hotel en vroeg hem te spreken. Helaas!
Monsieur Durandin was plotseling afgereisd naar Parijs! deelde men
haar mede. Nee, hij had voor niemand een boodschap achter gelaten!

Dat maakte de maat vol!

Marion Davis bedankte kalm, doch nadat zij de hoorn had
neergelegd, barstte zij in tranen uit. Hij was weg! Hij had na zijn
onderhoud met de politie eenvoudig de benen genomen! Hij wilde niets
meer met haar te maken hebben! Marion vervloekte haar vriend Maurice
La Salle en alle andere ’vrienden’, Octavio inbegrepen.
Zij vervloekte de stupiditeit van de politie, die haar had
gearresteerd, de bemoeizucht van Bientot en de wijze, waarop zij
Durandin ingelicht moesten hebben.

Het ergste van alles was daarbij, dat zij weer last had van haar
’complex’. De miljoenen hadden haar gelokt. Maar
terugdenkend aan de verloren droom verlangde zij toch naar de man
Durandin. Zijn stem klonk altijd zo diep en beheerst. Zij had haar
vader nauwelijks gekend. Haar moeder langer, maar zij waren niet meer
dan een vage herinnering. Haar tante met haar fanatieke religieuze
overtuiging kon zij niet in vertrouwen nemen. Zij stond weer alleen
in het leven, alleen tegenover de moeilijkheden, waarbij de steun van
een bende, die door de politie werd gezocht, niets meer te betekenen
had.

In Durandins bijzijn had zij zich geborgen gevoeld. Hij was niet
alleen schatrijk, doch hij kon een vader en minnaar tegelijk voor
haar zijn. Wat betekende voor haar een ’vader’? Dat is
iemand, waarbij men met de zorgen kan aankloppen. Een sterke man, die
bescherming kan bieden.

Drie dagen zwierf Marion Davis langs de kust. In Fréjus
kreeg zij een aanrijding, die de kleine M.G. onklaar maakte. Het was
niet haar schuld. Als zij beter had opgelet zou zijn de botsing
echter hebben kunnen voorkomen. Niettemin schold de ’tegenpartij’
- ’n magere vrouw van onbepaalde leeftijd - haar uit voor alles
wat lelijk was, vanaf ’kameel’ tot steeds lagere termen,
waarbij de prostitutie de genadeslag moest brengen.

De hevig geschrokken Marion kreeg evenwel versterking van het
publiek, voornamelijk van een viertal gemotoriseerde nozems, die voor
haar het antwoord overnamen. „Het was jouw schuld, opoe!”
galmden zij. „Jij zat verkeerd. De dame had voorrang. En ik zou
maar gauw ophouden je visitiekaartjes uit te delen. Oud oorlogsschip!
Dat wil auto rijden. Hahahaha! Je hebt de pest in dat niemand je meer
lust, mirakel. Mijn opa kent je nog wel van vroeger. Men moest jou en
je wagentje in het museum zetten! Liefde op wielen uit de goeie oude
tijd!” Het publiek gierde. Marion Davis stond er stil bij. Het
’oorlogsschip’ legde uit dat de andere partij haar geen
voorrang had verleend. Zij had behoren te stoppen, maar zij was
ijskoud doorgereden.

„Kwam u van rechts, madame?” vroeg de agent zakelijk. 


„Ja, wat anders?!” zei de magere dame bits. „Ik
sta nog zoals ik gekomen ben, toen zij mij zowat schepte.” 


„Dan staat u verkeerd!” zei de agent fronsend.

„Ik, hoe kom je daarbij, man? Ik kwam van rechts!” 


„Ja als u in de spiegel kijkt is het rechts,” zei de
man der wet laconiek. „Maar ten opzichte van deze auto kwam u
van links!”

De nozems joelden.

„Nietwaar!” snerpte de magere dame. „Dat is
zuiver rechts!”

„Haal je schoolgeld terug, opoe!” riepen de nozems.
„Zij weet niet eens wat links of rechts is!”

„Zij doet misschien aan politiek!” riep een ander.

De magere dame werd afwisselend bleek en rood. „Ik kwam van
rechts!” hield ze halsstarrig vol.

Er verscheen een auto van de verkeerspolitie en twee zwaarwichtige
agenten kwamen hun collega-te-voet bijstaan. Ze dreven het publiek
weg, keken met duistere, ambtelijke gezichten naar de schade en
begonnen te meten en te schrijven. Daarna voegde een van de twee zich
bij de agent-te-voet en keek in diens boekje. Marion moest haar
papieren tonen, de tegenpartij had ze reeds aan de eerste agent ter
hand gesteld. De opwindende scène ging als een nachtkaars uit.
De hevig gebelgde ware schuldige zou het ’hoger op’
zoeken. Zij was gebelgd omdat men haar lezing van rechts en links
niet wilde aanvaarden. De politie deed geen moeite haar tot betere
gedachten te brengen. Dat diende de rechter te doen, benevens de
verzekeraars. Met opgestoken zeil reed het ’oorlogsschip’
tenslotte weg. Marion kon niet wegrijden. Haar wagen moest worden
weggesleept met een ontzet voorwiel en een ingedrukt spatbord.

Zij was opeens te voet op de bijna eindeloze boulevard in de reeds
snel vallende duisternis. In de verte hoorde zij zingen, of was het
een spreekkoor?

De gemotoriseerde nozems, versterkt door op sensatie beluste
broeders, reden op hun knetterfietsen achter ’het oorlogsschip’
aan. Hoe zij zo snel de juiste ’limerick’ gecomponeerd
hadden was een raadsel, maar hun samenzang kwam er op neer, dat er
een oud fregat was uit het ’leven’, die in een rammelkast
zat te beven, omdat zij niet wist wat rechts of links was en daarom
anderen de schuld wilde geven. Zo was het ongeveer en de plagerij
veroorzaakte een tweede incident, doordat het voorwerp van hun spot
de zenuwen kreeg en tegen een verkeerszuiltje botste, waardoor wagen
nummer twee onklaar werd en moest worden weggesleept. Van de
geestelijke daders van deze ramp was in minder dan geen tijd niets
meer te zien.

Zo is de jeugd, overal ter wereld. Zij had ditmaal de juiste zijde
gekozen. Marion kon niet de voldoening smaken de revanche te
aanschouwen. Somber gestemd had zij een taxi genomen, naar huis! Maar
onderweg veranderde zij van idee en gaf de chauffeur opdracht naar
het station te rijden. Wanneer er iemand van de jongens haar zou
komen opzoeken? De politie lag op de loer. Men zou haar opnieuw
kunnen aanhouden en wat dan? Zou zij niet beter naar Londen kunnen
gaan? Daar was zij veilig, nergens anders! Die gedachte gaf haar
nieuwe energie, maar even snel als zij gekomen was, zakte ze weer
terug beneden het nulpunt. De politie had haar paspoort in bewaring
genomen! Zonder paspoort zou zij haar land niet kunnen binnenkomen.
Naar België? Zij waren daar nogal gemakkelijk. Maar wat moest
zij met een beetje geld in België uitrichten? Waarvoor vluchtte
zij eigenlijk, waarvoor wilde zij weg? De politie kon haar niets
maken. Zelfs niet al bekenden de anderen alles. De politie zou haar
hoogstens het land uit kunnen laten zetten. De anderen konden
veroordeeld worden, zij niet! Nee, zij moest naar tante Edith gaan.
Zij diende er trouwens toch heen te gaan in verband met de
aanrijding. In Cannes had zij misschien weer een kans om financieel
wijzer te worden. Het ging verkeerd, maar hoe kon zij anders. Aan
Charles Durandin behoefde zij niet meer te denken. Dat was afgelopen
Geen wereldreizen met hem, geen zingende geisha’s in Tokio,
geen hangende tuinen van Sjoestjou. India, Amerika, alles weg! Zij
had heimwee naar de rest van de grote aarde. Zij wilde vreemde
volkeren zien, een hartstocht uit haar jeugd, toen zij postzegels
verzamelde. Als Marion een jongen was geweest, zou zij zeeman
geworden zijn. Charles Durandin had als een machtige sprookjesprins
al die wensen kunnen vervullen. Zij zou er hem intens dankbaar voor
geweest zijn. Dankbaar voor zijn bescherming, voor alles wat haar tot
nu toe had ontbroken. Oud? Zestig jaar was hij. Maar hij was een
reus, een toonbeeld van kracht. Zijn ogen waren jong en zijn glimlach
kon zijn als die van een grote jongen. Hij gaf haar een gevoel van
veiligheid, dat zij nooit eerder had gekend. Een ongelijk paar? Neen!
Hij was jong voor zijn jaren, zij voelde zich nu al oud. Haar
gelijken konden haar geen zekerheid bieden voor een geheel leven. Zij
waren op avontuurtjes uit, de egoïsten! Zij hadden de ernst uit
hun woordenboeken geschrapt. Alleen dansen, drinken en een mooi
meisje bezitten, voor hun eigen plezier! Charles was anders! Hij was
de veiligheid voor de rest van haar jaren. Hoe oud zal ik worden? had
zij zich vaak afgevraagd. Misschien drieënveertig zoals mijn
moeder. Zij was een stralende vrouw toen zij de gevreesde ziekte
kreeg. Binnen vier maanden was haar moeder dood. Tante Edith had het
verteld. Zij sprak altijd over de dood en de hemel. De goeden
sterven, de slechte mensen leven vaak lang, omdat zij nuttig zijn
voor het kwaad.

Zoiets zei zij ook vaak en bereikte er een averechts resultaat
mee. Marion wilde niet vroeg sterven. Dan liever slecht en sterk. In
de hemel had zij geen vertrouwen. Dood was dood! Geld, liefde en de
wereld zien. Alles zien voordat het einde kwam. Dat gaf rust en
voldoening. Dan had men niet voor niets geleefd! In de taxi huilde
Marion een beetje. Uit louter zelfbeklag. Waarom had de politie haar
droom vernield? Zij zou goed voor Charles geweest zijn. Zij zou hem
niet behandeld hebben zoals die andere vrouw!

Toen Marion uitstapte had zij haar tranen gedroogd. Zij betaalde
de chauffeur en liep naar de ingang van het station. Opeens bleef zij
staan. Bij een standplaats voor taxi’s zag zij Octavio! Hij
stond half van haar afgewend en praatte met een vrouw in een linnen
muiskleurige sportpantalon. Aan zijn scherpe profiel zag zij dat hij
het was. Vanaf de plaats waar hij stond zou hij haar niet goed kunnen
waarnemen. Hij besteedde trouwens al zijn aandacht aan de dame, met
wie hij sprak. Marion zag een flits van helblond haar onder een
kleurige hoofddoek en hoorde een melodieus lachje. Octavio lachte ook
en legde een hand op de schouder van het vreemde meisje. Marion sloeg
hem gade en dacht niet meer aan haar eigen zorgen. Zij waande Octavio
in Italië. Misschien was hij bij haar aan de deur geweest.
Waarom had de politie hem dan niet aangehouden? En wie was dat
meisje? Zij had helblond haar en scheen bijzonder knap te zijn. Het
haar was nu niet meer zichtbaar. De andere vrouw had de hoofddoek
meer naar voren getrokken.

Had die inspecteur niet gezegd dat men een slanke vrouw zocht met
helblonde haren? Zou zij het kunnen zijn? Dat zou wel duivels brutaal
zijn! En wat had Octavio met haar uitstaande? Marion was naar een
donkere plaats gelopen. Het licht viel langs haar heen.

Er kwam een auto aanrijden, een donkere limousine. De wagen
onttrok Octavio en de vreemde vrouw aan haar blikken. Zij hoorde een
portier openen en weer sluiten. De wagen gleed zacht zoemend weg en
liet Octavio achter. Hij bleef even staan en liep dan snel verder.
Toen hij weg was, glipte Marion het station binnen. Met gefronste
wenkbrauwen kocht zij een kaartje naar Cannes en begaf zich naar de
perrons.

Wat betekende dat wat zij gezien had? Octavio scheen die vrouw
goed te kennen. Zij hadden zeer vertrouwelijk staan praten, al had
zij niet kunnen horen wat er werd gezegd. En wie zat er in die grote
Amerikaanse wagen? Zou dit iets te maken hebben met de misdaden,
waarvan men haar had willen betichten? Kon zij echter naar de politie
gaan en vertellen wat zij gezien had?

Zij zouden Octavio aanhouden en deze zou op zijn beurt trachten
haar in diskrediet te brengen. Maurice was vermoedelijk zo verstandig
geweest om te zwijgen. En wat had zij, Marion, met de politie op, die
haar droom had vernield? Als zij iets ondernam, moest het een wapen
vormen om zichzelf te beschermen.

Het leven werd weer moeilijk, vol hindernissen en duistere punten.
Tante Edith was geen vriendelijke dame, doch voorlopig bleef zij in
Cannes om te beraadslagen zonder door de ’vrienden’
lastig gevallen te worden.
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Monsieur Durandin verzorgde in Parijs de begrafenis van zijn
echtgenote. Het geschiedde allemaal zeer plechtig en vol deelneming
van vrienden en bekenden, alsof het inderdaad een groot verlies gold.
Kosten noch moeite werden gespaard voor deze plechtigheid, waarbij
veel sprekers het woord voerden en een geestelijke bad voor het
zielenheil van de om het leven gekomen vrouw. Een brief van André
Beaumont bereikte monsieur Durandin. Het was een epistel vol
zelfbeschuldigingen van de man, die nog steeds het bed moest houden.
Hij dankte voor de hem betoonde hulp, die hij eigenlijk niet verdiend
had. Hij had Eveline moeten beletten zo hard te rijden. Hij, André
Beaumont, was wel heel zwaar gestraft door haar te verliezen. Want,
monsieur, zo schreef hij, ik kende de vergissing van uw huwelijk. Het
was slecht van Eveline u dit aan te doen, doch ik kan het niet helpen
dat ik van haar hield en zij mij eveneens zeer genegen was. Nu zij er
niet meer is, weet ik dat het niet het geld was, dat mij aantrok, uw
geld, monsieur. Ik heb haar verloren, want na van u gescheiden te
zijn, zou zij met mij getrouwd zijn. Geloof me, monsieur, dat ik haar
thans straatarm terug zou willen hebben, als daarmede alles ongedaan
gemaakt kon worden. Dit is geen holle frase, monsieur. Het is de
waarheid, ik zweer het bij haar nagedachtenis. Ik vervloek het
ogenblik, dat zij in een dolle bui de renwagen kocht. Zij was wild en
misschien zeer hardvochtig voor u, monsieur. Ik wéét
het allemaal. Voor mij echter was zij zacht en teder. Maar zij
bedroog u en ik bedroog u. Daarvoor zijn wij gestraft! Waarom ben ik
niet samen met haar gestorven? Maar ik moest leven om de straf te
kennen. Ik zal mij er niet aan onttrekken. Ik zal weggaan uit Parijs
en Frankrijk en ergens in een hoek van de wereld de rest van mijn
nutteloos leven slijten. Dit kan voor u geen vreugde zijn. Daarvoor
bent u te groot en te edelmoedig, zelfs wat de minnaar van uw vrouw
betreft. En alles is mijn schuld! Ik stelde haar voor naar
Zwitserland te rijden, niet vermoedend dat ik, de man, die haar
liefhad, daarmee haar doodvonnis bekrachtigde. U bent thans vrij,
monsieur. Zij heeft u te veel verdriet berokkend om door u diep
betreurd te worden. Zij was het raadsel vrouw, dat kan haten en
liefhebben tegelijk. De rest van de brief was onleesbaar en gevlekt.

Lang zat monsieur Durandin na het lezen met de brief in zijn
handen. Al zei zijn verstand dat hij met een avonturier te doen had,
zijn gevoel overtuigde hem van de werkelijke smart van die man. Doch
alles was niet zijn schuld, niet de schuld van haar minnaar. Waarom
had zij zijn, Durandins aanbod niet geaccepteerd en was van hem
gescheiden met een miljoen francs, Desnoods méér, als
het had moeten zijn? Dan had zij met die vent kunnen trouwen en zij
zouden wellicht gelukkig geworden zijn. Doch zij wilde te veel! Zij
was superzakelijk. Zij was ’n ’computer’ geweest,
kil voor hem, haar echtgenoot, hartelijk voor die andere man. Nam hij
hem dat kwalijk? Monsieur Durandin glimlachte wijs en berustend. Hij
telefoneerde met zijn advocaat. „Geef monsieur André
Beaumont alle hulp, die hij nodig mocht hebben om elders een nieuw
leven te beginnen,” zei hij. „U kunt gaan tot elk gewenst
bedrag. Geld speelt geen rol, monsieur. Ik wil geen kwaad met kwaad
vergelden. Als hij weigert te accepteren, probeer hem dan te
overreden. Het is zijn erfenis van Eveline, die hem liefhad en mij
haatte. De wegen van het leven zijn soms vreemd en niet te peilen,
monsieur. Ik ben niet bedroefd. Als ik zei het wel te zijn, zou ik
een huichelaar zijn. Maar ik ben geschokt door het geweld van de dood
en het werkelijke verdriet van een man, die mij bedroog met haar.
Kunt u dat niet goed begrijpen, monsieur? Ergens heb ik ook schuld.
Ik had wijzer moeten zijn, mijn vrouw beter moeten doorgronden. Dan
zou ik haar nooit gehuwd hebben en zou zij nog in leven geweest zijn.
Mijn rijkdom dreef haar in de dood. Ik houd er mijn eigen filosofie
op na, monsieur. Vreemd en moeilijk te aanvaarden voor anderen, doch
voor mij een levenskwestie. U zult handelen zoals ik u verzocht heb?
Akkoord! Het adres van monsieur Beaumont in Zurich kent u reeds. Ja,
ik weet wat u zegt. Hij is onbemiddeld. Ik wil hem een kans geven een
goed mens te worden. Het is beter één ziel te redden
dan boetpredicaties af te steken. Bericht hem dat ik geen rancune
koester.”

Na dit gesprek overwoog monsieur Durandin wat hem verder te doen
stond. De lopende zaken kon hij thans na de begrafenis aan zijn
zaakgelastigden overlaten. Hij wilde opnieuw weg uit Parijs, niet
slapen in het huis, waarin hij met haar in stille vijandschap had
geleefd. Het verleden moest vergeten worden. De tijd zou hem daarbij
helpen. Later zou alles veel gemakkelijker worden.

Hij dacht aan Marion Davis en het gesprek, dat hij met de politie
in Nice had gevoerd. Zij had dus niets te maken gehad met een door
zijn vrouw opgezette intrige. Maar het was haar niettemin om zijn
geld te doen geweest. Hij moest beseffen dat hij oud was. Hij had
gehoopt kinderen te bezitten. Een zoon, die hem een doel in het leven
zou geven. Of een dochter. Het deed er niet toe. Nu zou na zijn dood
alles wat hij bezat aan verre familieleden komen. Zij wensten hem een
lang en gezond leven toe en hoopten intussen dat hij niet al te lang
op de erfenis zou laten wachten. Dat was de vloek van het geld, een
vloek, die iedereen aan het einde van de levensweg achterhaalde. Wat
had hij gedacht met betrekking tot het jonge meisje Marion met haar
complex. Gek was hij. Nu het geen intrige was van zijn vrouw, bleek
zij een gewone avonturierster te zijn, een vrouw, die hem eenzelfde
leven zou bereiden als Eveline had gedaan. Een huwelijk met een
jongere vrouw, die zijn hartenwens, een nakomeling te bezitten, nog
zou kunnen vervullen, was uitgesloten. Hij moest verder gaan zoals
hij was en wanneer hij zich al te eenzaam ging voelen, een luchtige
verhouding aanknopen zoals de oude Martin, die al twintig jaren
weduwnaar was. Geen huwelijk met alle juridische gevolgen van dien.
Huwelijkse voorwaarden? Had het iets om het lijf, wanneer geld de
hoofdrol speelde? Hij zou geen fatale vergissingen meer begaan en
zich wachten voor een volgende ontgoocheling. Oud hoort niet bij
jong. Dat gaat altijd verkeerd! En in een oude matrone met al haar
echte en vermeende kwalen had hij geen lust. Dan maar alleen blijven!



Monsieur Durandin reisde andermaal naar het zuiden, ditmaal in
zijn Rolls Royce, zonder zijn chauffeur. Hij wilde een tocht maken
langs de kust, dan verder naar Spanje en desnoods naar de andere kant
van de Middellandse zee, met een boot, die hem en zijn wagen kon
meenemen. Vanaf heden had hij de tijd! Hij wilde iets kwijtraken en
nieuwe indrukken opdoen. Marion met de koperkleurige haren en haar
’complex’ voor oudere mannen zette hij uit zijn hoofd.

Het was niet een ongelukkige echtgenoot, die langs de wegen reed.
Monsieur Durandin voelde zich sterker en gezonder dan ooit. Hij had
het gevoel, dat hij honderd jaar zou kunnen worden en hij wilde het
ook. Als hij tenminste bleef zoals hij thans was. Er drukten geen
zestig arbeidzame jaren op zijn forse schouders. In zijn eenvoudige
sportkostuum met zijn weinig grijzende haar en gave gebit zag hij er
uit als een man van nauwelijks vijftig jaar, eerder jonger dan ouder.
De belangstelling waarmede hier en daar jonge vrouwen naar hem keken,
sprak voor zichzelf en die belangstelling gold niet altijd de dure
wagen waarin hij zat, doch ook hem wanneer hij onderweg soms door
schilderachtige stadjes wandelde. Hij had geen haast! Hij had alle
tijd van de wereld! Er schenen vele nog zeer jonge vrouwen behept te
zijn met een ’complex’, dacht hij opgeruimd. Of zij
hadden geen kijk op leeftijd. Belangstelling van het schone geslacht
doet een man in eigen ogen altijd in waarde stijgen. Hij was
allerminst op zijn retour, zoals Eveline dag aan dag had beweerd en
nog minder een oude kwezel! Met iedere dag dat hij in slakkengang
verder naar het zuiden reed, voelde hij zich jonger worden. Er was
een molensteen van zijn hals gewenteld. Hij was weer vrij! Toch zou
hij die vrijheid liever op een andere wijze verkregen hebben. Nu de
feiten eenmaal zo lagen, wilde hij eerlijk blijven tegenover
zichzelf. Hij was verlost! Als jij met die ijzeren conditie van jou
geen negentig wordt, wil ik nooit meer één franc
honorarium ontvangen! had zijn arts bij het afscheid verklaard. Jij
bent een gezegend mens, Durandin! Je hebt de conditie van een jonge
kerel. Je bent één op honderdduizend, amice. Als je
geen ongeluk krijgt, behoef je je over de rest geen zorgen te maken.
Vanzelf zal je de eerste dertig jaar niet doodgaan! Dat lijkt mij een
onmogelijkheid! Ook zulke uitspraken van een beroemde arts stimuleren
de gezondheid, vond monsieur Durandin.

Er zijn mensen, die alleen al door een bedenkelijk gezicht van hun
dokter zich ziek gaan voelen.

Terwijl de machtige wagen zijn bezitter in een bedachtzaam tempo
naar het zuiden voerde, dobberde in de Middellandse zee wéér
een man in badpak, een kleine dikke met een opgeblazen gezicht en
verkeerde inspecteur Bientot van de Sûreté in een
stemming van wanhoop. Nummer zeven had zich gemeld! Zo dood als een
pier! Op het hoofdbureau in Nice was men in staat van paniek. Want
het nieuwe slachtoffer was iemand van gewicht, letterlijk en
figuurlijk. Zijn politieke loopbaan, die nu wreed was afgebroken,
voorspelde nog meer narigheid voor de politie, die opnieuw tekort
geschoten was in haar taak: de bescherming van de burger en z’n
eigendommen. Het werd nog erger toen men te weten kwam dat met
monsieur Nortiers dood tevens een half miljoen francs verdwenen
waren. Een half miljoen in grote en kleine coupures, waarvan niemand
de nummers kende. De politiearts beweerde dat monsieur Nortier al een
week in het water gelegen moest hebben en dat scheen te kloppen met
de andere gegevens, die men bij navraag verkreeg. Een week geleden
had monsieur Nortier namelijk in het Casino te Monte Carlo
’schandalig veel geld gewonnen’. Dat ’schandalig’
was een term van de minder gelukkigen met inbegrip van de pechvogels,
die er getuige van waren geweest. En monsieur Nortier was de laatste
dag in gezelschap van een bijzonder knappe dame geweest, heel jong
nog, en heel blond? Neen! Zij moest een Italiaanse geweest zijn met
ravenzwart haar, gebronsd door de zon en merkwaardig mooie blauwe
ogen, hemelsblauw!

Ditmaal zocht de politie naar een mooie jonge vrouw met
ravenzwarte haren, waarin zij een briljanten speld had gedragen. Zij
was met de gelukkige winnaar weggereden in een grote zwarte wagen,
men meende een Pontiac. Het nummer kon niemand zich herinneren. Dat
was het laatste, dat men van monsieur Nortier had gezien voordat hij
kwam aandobberen bij de rotsen nabij St. Rafael. Als een te hard
opgepompte luchtballon! In een enkele zwembroek. De sinistere
bijzonderheid was dat hij niet kon zwemmen. Alleen na zijn dood bleek
hij drijfvermogen te bezitten. De sectie bracht aan het licht dat
hij, in tegenstelling met zijn voorgangers, door verdrinking om het
leven gekomen moest zijn. Dat zou op een ongeluk kunnen wijzen,
nietwaar. Bij het baden te ver in zee gegaan, de vaste grond verloren
en weggezakt. Dat men zijn kleren niet gevonden had, bewees nog
niets. Het zou de eerste maal niet zijn dat langvingerige knapen de
kleren van een argeloze zwemmer roofden. Maar het vele geld? Zijn
bagage in het hotel bleek onaangeroerd te zijn. De wanhopige
echtgenote van monsieur Nortier, die in Lyon bij een zuster verbleef,
verklaarde met nadruk, dat haar man nooit een zwembroek had bezeten,
dat hij een afschuw had van koud water, hoe dan ook en iedere dag een
heet bad nam tegen zijn reumatiek.

De nieuwe opgave voor de politie luidde dus: wie had het
slachtoffer van zijn geld beroofd, waarom had men hem een zwembroek
aangetrokken en laten verdrinken! Hij was in zee verdronken, dat
stond vast. Doch waar en hoe? Bientot werd weer bezeten door een
’spookjacht.’ De moordenaarsbende en haar schone
handlangsters moesten een schip bezitten. Hoe kwam monsieur Nortier
op dat schip? Welk schip kwam er voor in aanmerking? Eerst een
helblonde dame, nu een pikzwarte! Of was zij ’n kameleon en
gespecialiseerd in vermommingen? Bientot dacht weer aan haarverf. Als
zij te weten waren gekomen dat de politie jacht maakte op een
helblonde sirene, lag het dan niet voor de hand, dat de boeven
defensieve maatregelen genomen zouden hebben om toch met hun luguber
handwerk te kunnen doorgaan? Het geval dreigde een nachtmerrie te
worden. Een sluwe bende dreef de spot met de wet en ging door! Het
was ongehoord! Het geld van monsieur Nortier was bij geen enkele bank
in het zuiden gedeponeerd. De reischeques in zijn bagage bleken
compleet en onaangeroerd te zijn. De inlichtingen kwamen snel en
correct binnen. Hij had zelfs geen postcheques afgegeven! Niets! Het
geld was spoorloos en hij was dood. Men kon niet twijfelen aan opzet!
Dit was de zevende geheimzinnige roofmoord binnen acht maanden! En
geen spoor van de daders!

De spelevaarders langs de zuidkust kregen het weer hard te
verduren, daar de politie andermaal een massale controle begon. Men
nam ook de Italiaanse politie in de arm, die op haar gebied hetzelfde
deed. Politieboten kozen zee om de wateren af te speuren. Bientot
deed alles wat hij kon. Hij liet zelfs Marion Davis en haar tante uit
Cannes komen, om weer verhoord te worden. Avonturiersters als zij
komen in kringen, waar de moordenaars zich óók moesten
bewegen, meende hij. Het ging ditmaal niet om haar, doch om eventuele
gegevens in verband met een nieuwe misdaad. Marion gehoorzaamde en
kwam met de trein. Er was wrevel en angst in haar hart. Ook woede
tegen de moordenaars en een helblonde vrouw, die daarbij een
belangrijke rol scheen te spelen. Zij was de oorzaak van haar ellende
geworden. Zij en niemand anders!

Bientot ontving zijn vorige ’verdachte’ met
vriendelijke tegemoetkomendheid. Hij sprak er zijn leedwezen over
uit, dat men haar lastig moest vallen en kwam diplomatiek met zijn
verzoek voor de dag.

Haar woorden deden hem bijna van zijn stoel springen. ,,Ik geloof,
dat ik haar gezien heb, monsieur,” zei het meisje. „Op de
avond dat ik een aanrijding had op de Boulevard des Anglais en ik de
trein moest nemen naar Cannes. Het was bij het station. Ik zag een
mooie, heel blonde vrouw, met een lange muiskleurige sportpantalon
aan en een Italiaanse hoofddoek. Dat helblonde haar zag ik heel even.
Toen zij merkte dat een lok onbedekt was, trok zij de sjaal dichter
om haar hoofd. Zij praatte met een donkere man op zachte toon.”

Marion verzweeg wie de donkere man was geweest.

„Zij waren mij beiden onbekend,” vervolgde zij. „Ik
moest toch nog op mijn trein wachten en bleef staan. Ik meende iets
bekends aan de man te zien, later zag ik, dat ik mij vergist had.
Kort daarop kwam een grote donkere auto aanrijden. De vrouw stapte
aan de andere kant in, zodat ik het niet zag. Toen de auto wegreed
was de man alleen. Direct daarop verwijderde hij zich met lange
passen.”

„Alle duivels! Waarom hebt u niet dadelijk de politie
gewaarschuwd?” viel Bientot uit.

„Ik dacht nog nergens aan, monsieur,” zei Marion
vermoeid. „Eerst in de trein overwoog ik dat de dame wel eens
degene kon zijn, die werd gezocht. Had het daarna nog zin u op te
bellen vanuit Cannes? Zij waren immers verdwenen?”

Dat was een logica waar niet veel tegen in te brengen viel.

„Toch had u dit moeten doen,” hield Bientot vol. „Het
spoor was nog vers. Wij moeten alles doen het te vinden. Nu zijn er
dagen overheen gegaan. Wilt u ons helpen, mademoiselle?”

„Waarom zou ik u helpen?” was de wedervraag van
Marion. „Wat hebben jullie voor mij gedaan? Ik heb mijn vriend
verloren. Hij is vertrokken zonder afscheid van mij te nemen.”

„Dat had een andere oorzaak, mademoiselle,” antwoordde
Bientot. „Natuurlijk hebben wij monsieur Durandin moeten
inlichten over de ware stand van zaken. Hij was verrast, maar niet
ontsteld. Ik kreeg de indruk dat hij reeds een en ander vermoed moest
hebben, alhoewel hij zich te dezer zake niet uitliet.”

„Ik hield van hem!” zei het schone meisje en zij keek
de vernietiger van haar droom met brandende ogen aan. „Dat
klinkt ongelooflijk, nietwaar? Ik ben nog geen drieëntwintig en
hij is zestig jaar. Voor de wereld en de statistiek is hij een oude
man en ben ik te jong. Gij zult uw dochter, als ge die hebt, niet
uithuwen aan een man van zestig, zelfs al was hij miljonair, zoals
Durandin.” 


„Zeker niet!” zei Bientot met overtuiging. „Daar
kan nooit iets goeds van komen!”

„Hoe weet u dat?” was haar wedervraag. Zij toonde
opeens weer een wereldwijsheid, die hem van zijn stuk bracht. „Hij
is een jonge oude man en ik ben een oude jonge vrouw! Bestaan er dan
geen uitzonderingen? Kijk naar mijn haar. Teleurstelling en mijn
verdriet hebben mij weer grijze haren gebracht! Ziet u het? Op mijn
leeftijd. Over tien jaren, misschien al veel eerder, zal ik verf
moeten gebruiken om mijn natuurlijke kleur te behouden.” Zij
was opnieuw helder en logisch in haar formulering van iets, dat zelfs
de knappe inspecteur Bientot niet snapte.

„Jongemannen kunnen mij geen hartstocht inboezemen!”
hernam zij op lage toon. „Ik heb u toch gezegd dat ik een
complex heb? Er zijn duizenden meisjes op aarde, die aan dezelfde
kwaal lijden, als men zo’n kronkel in de hersenen een kwaal mag
noemen. Ik ben tevens praktisch van aard. Geld en een sterke man met
rijke levenservaring zouden mij de rust geven waarnaar ik verlang, de
geborgenheid, die iedere vrouw zoekt en daarom huwt. Merendeels komen
zij bedrogen uit. De jeugd van nu kent geen verantwoordelijkheid
meer. Ik ga mijzelf maar na!” voegde zij er met een wrang
lachje aan toe. „Als ze jong zijn en daarbij reeds rijk, zijn
ze te veeleisend. Dan willen zij een slavin bezitten. Als de man
ouder is, kan hij de jeugd waarderen en zal hij altijd beseffen hoe
groot zijn geluk wel is, dat die jeugd zich aan hem wilde binden.
Mijn moeder is jong gestorven. Mijn vader herinner ik mij nauwelijks.
Hij sneuvelde. Het al jong op eigen benen staan maakte mij oud naar
de geest. Ik heb slechte vrienden gehad, u zei het mij. Goed, dat mag
zijn. Ik wil niets meer met hen te maken hebben. Ik heb een les
gehad, die ik niet licht zal vergeten. Om ieder ander zou ik
hartelijk gelachen hebben, niet om Charles Durandin, monsieur. Hij is
een groot man, groot van hart en geest! Voor mij is hij niet oud,
integendeel! Maar u gelooft mij niet. U denkt dat ik lieg. Het is uw
goed recht, monsieur. U lijdt niet aan een of ander complex, zoals
ik. Ik had Charles Durandin willen veroveren. Niet alleen om zijn
geld, ook om zijn beminnelijk karakter. Ik wenste een vader en
minnaar tegelijk. Ziedaar mijn ’ziekte’, zoals de
psychiaters het gelieven te noemen. Is een ziekte nog wel ziekte,
wanneer men de genezing vindt in de bevrediging van zijn verlangens?”
Er viel een stilte in de grote kamer. Buiten gonsde het verkeer,
binnen probeerde een ventilator wat koele lucht aan te zuigen.
Bientot vroeg zich af, wat hij haar zou vertellen. Dat meisje was
scherpzinnig. Zij was jong, zij praatte als een rijpe vrouw,
verstandiger dan zijn eigen vrouw! dacht Bientot met een vleugje
jaloezie, en zijn vrouw was drieënveertig en had een goede
school gehad. Deze avonturierster van Britse afkomst bezat evenwel
iets, dat men niet op een school kan leren. Zij bezat tevens de moed
om zichzelf geestelijk uit te rafelen en te bekennen hoe zij was. Hij
twijfelde niet meer of zij had de waarheid gesproken. Hij had
mensenkennis genoeg om dat te peilen. Een plan groeide in zijn brein.
Hij was aanvankelijk haar tegenspeler geweest. Hij had haar
afgebroken en Durandin gewaarschuwd voor haar soort en haar vrienden.
Als hij het eens over een andere boeg probeerde te gooien. Zij zou
met haar opmerkingsgave én duistere relaties een kostbare
bondgenote kunnen worden. „Mademoiselle!” zei hij opeens.
„U hebt mij overtuigd en daarom wil ik uw openhartigheid op
gelijke wijze beantwoorden. Wilt u een kop koffie en een sigaret? Ik
zal u een voorstel doen.”





  


  10



Zij zaten als schaakspelers tegenover elkaar, hij, de ervaren
speurder en zij, de helft in jaren jonger dan hij, doch even waakzaam
en bereid zich niet te laten verschalken.

Hij jaagde op moordenaars, zij op geluk en fortuin. Ieder hadden
zij een eigen doel, dat zij met de beste kansen voor zichzelf wilden
bereiken.

„Ik zal nooit de mannen verraden, die mij de tips gaven,”
zei Marion vastbesloten. „Ik weet weinig van hen en behoef
niets van hen te weten. Maurice La Salle was één van
hen. Ik wist niets van zijn verleden af. Soms gaven zij mij geld, als
ik aan de grond zat en mijn tante weigerde ’iets af te
schuiven. Soms won ik aan de roulette, zoals laatst in gezelschap van
Charles Durandin. Vanaf het eerste ogenblik, dat ik hem zag, bracht
hij mij geluk. Ja, bijgelovig ben ik ook al!”

„En als ik u straffeloosheid garandeer?” polste
Bientot. 


„Straffeloosheid?” herhaalde zij. „Hoe kan
iemand mij iets garanderen, dat ik niet nodig heb?”

„Ik ben er zeker van dat uw vrienden zich ophielden met
afperserij,” hernam Bientot.

„Mogelijk” zei Marion onverschillig, „doch niet
met mijn medeweten.”

„Wij hebben bezwarende apparaten gevonden,” vervolgde
Bientot ernstig. „Wij hebben iemand gevonden, die toegaf zekere
foto’s ontwikkeld te hebben. Ik wil eerlijk zijn, mademoiselle.
U stond er niet op. Wel een andere jongedame en een heer op jaren.
Het was goor, doch het zal zijn geld wel hebben opgebracht voor het
zwijgen van uw vrienden. Het onderzoek is nog niet afgesloten. We
gaan verder! Dit is naast de moordzaak tevens een geval, dat onze
belangstelling heeft.” 


Marion Davis beet zich op de lippen.

„Ik weet er niets van,” zei ze nors. „Ik heb er
niets mee te maken. Wel wil ik toegeven dat men mij voor zoiets
trachtte te winnen met betrekking tot Charles Durandin. Ik wilde met
mijzelf overleggen, doch ik zou het nooit gedaan hebben!”

„Heeft Maurice La Salle je dat gevraagd?”

„Het doet er niet toe wie, monsieur. Ik heb geen neen en
geen ja gezegd. Ik was Charles Durandin werkelijk zeer genegen en hij
mij. Ik wilde hem voor mezelf hebben.” 


„Chantage op deze manier is een lelijke zaak,” hernam
Bientot ernstig. „Daarvoor zoudt u de cel kunnen indraaien,
vooropgesteld natuurlijk, dat wij het bewijs zouden kunnen leveren.
Wij zijn echter wel wat gewend op dit gebied, mademoiselle Davis.
Moord is erger! Daarom wil ik een ruil voorstellen. Betrek uw kamer
weer in deze stad. Ga weer uit zoals u gewend was te doen en houd uw
ogen en oren wijd open. Wanneer u bereid bent ons te helpen de
moorden op te lossen, ben ik op mijn beurt bereid een streep te halen
door iedere schuldvraag met betrekking tot u. Wij laten u gewoon
buiten het dossier en eisen hoogstens uw getuigenis wanneer het zover
komt. Meer niet! Ik heb zo’n idee, dat uw vrienden iets te
maken hebben met de moorden, al weet u daar niets van. Naar mijn
mening verkeerde u in uiterst gevaarlijk gezelschap, onbewust! Even
gemakkelijk zou men zich van u hebben kunnen ontdoen, wanneer u
gevaar voor hen mocht gaan opleveren. Heb je de zaak nooit van deze
kant bekeken?”

Opeens tutoyeerde Bientot haar. Ze scheen er niets van te merken.
Hij sprak op vaderlijke toon, rekening houdend met haar ’complex’.

Haar gezonde gelaatskleur veranderde. Zij dacht aan Octavio, die
met de helblonde dame had staan praten. Zou het waar zijn wat deze
inspecteur veronderstelde?

„Je bent nog in gevaar!” hernam Bientot, snel gebruik
makend van haar verwarring. „De politie zal je echter
beschermen. Mannen zullen je ongemerkt schaduwen. Bedenk dat je eigen
veiligheid kan dienen door ons de namen van de anderen te openbaren.
Niemand zal weten, wie deze gegevens heeft verstrekt. Dat blijft
onder ons. Bedenk ook dat wanneer dit met moord te maken heeft, het
medeweten met betrekking tot de verdachten, je aansprakelijk kunnen
stellen. Dat is strafbaar. Verleen je ons alle medewerking, dan stel
je jezelf ook veilig wat een eventuele strafvervolging betreft en
loop je evenmin de kans dat je verblijfsvergunning wordt
ingetrokken.”

Marion Davis aarzelde. Zij was wantrouwend tegenover de politie,
de man voor haar sprak echter met zoveel zekerheid dat er geen reden
was om aan de waarheid van zijn woorden te twijfelen.

,,Ik wil je nog iets openbaren, mademoiselle,” zei Bientot.
„Monsieur Durandin ging niet weg om jou en wat wij hem moesten
vertellen. Hij moest plotseling naar Parijs, omdat zijn vrouw in
Zwitserland met haar auto was verongelukt. Zij is dood!”

Marion drukte beide handen tegen de borst. Haar hart bonkte opeens
met felle slagen.

„Dood?” fluisterde zij. „Zijn kwelgeest, is zij
dood?” 


Een wesp botste zoemend tegen het bovenlicht, zoekend naar een
uitweg. Geen van beiden letten zij er op. Bientot bedacht dat
monsieur Durandin mans genoeg was om op zichzelf te passen na alles
wat men hem had gezegd.

Hij zag hoe heftig ontroerd zijn bezoekster was en vuurde zijn
laatste pijl af.

„Monsieur Durandin is dus een vrij man, mademoiselle,”
vervolgde hij. „Ik weet niet of hij ooit weer in het huwelijk
zal treden, doch de mogelijkheid blijft bestaan.” Durandin zat
veilig in Parijs! dacht Bientot. Hij zou niet opnieuw naar het zuiden
komen, althans voorlopig niet! „Als ik hem weer mocht spreken,”
vervolgde hij, „ben ik bereid je enigszins te rehabiliteren
daar je dan de politie helpt een moordzaak op te lossen. Je bent
jong. Men kan het leven beteren, nietwaar? Doch dan dient men in de
eerste plaats met een schone lei te beginnen en het goede te willen.
Wat komen wij overeen?”

„Ik zal het doen!” zei Marion Davis. „Ik zal
alles doen wat u wenst. Ik wil opnieuw beginnen met ’n beter
leven!



Na dit succes van inspecteur Bientot, waarvoor hij een veer had
moeten laten door Marion Davis reeds bij voorbaat vrij te stellen van
rechtsvervolging, arriveerde de vicomte de Lascelles in Monte Carlo.
Hij was een man van onbepaalde leeftijd, knap van uiterlijk, doch
niet zo heel jong. Hij werd vergezeld door een donkere, forsgebouwde
man van ongeveer dezelfde leeftijd, die zijn secretaris bleek te
zijn.

De secretaris, die Bonnot heette, scheen een zeer loslippig man te
zijn. Hij dronk veel en liep ’monsieur le vicomte’ als
een gehoorzaam hondje achterna.

Reeds kort na zijn aankomst bleek dat monsieur le vicomte
bijzonder aan het spel met de roulette was verknocht en zeer gelukkig
bleek te zijn, zodat velen zijn zetten probeerden na te volgen. Hij
bracht een sfeer van opwinding in het Casino, die de aandacht trok
van de croupiers. De edelman scheen met een soort zesde zintuig
begaafd te zijn. Hij speelde niet op rood en zwart, doch met een
onverschillig gelaat op nummers.

„Hij wint bijna altijd!” vertelde de praatgrage
secretaris aan hen, die het horen wilden. „Ja, hij is
vrijgezel. Ongelukkig in de liefde zeer ongelukkig, doch abnormaal
gelukkig in het spel. De knappe edelman met zijn donkere haar, dat
aan de slapen grijsde, trok anders genoeg de aandacht van het schone
geslacht. Hij had heel bijzondere ogen! Soms geleken ze op die van
een kat, geel, met kleine, glinsterende vlekjes er in.

„Die man heeft tijgerogen!” zei madame Deschamps, een
vaste bezoekster van het Casino. „Maar hij kijkt erg
vriendelijk.” Tijgerogen! De Panter kon die ogen niet
verbergen, de Panter, die van Parijs was gekomen om in het zuiden te
jagen, niet op het een of ander soort wild, maar op mensen. Zijn
zogenaamde secretaris was niemand anders dan Zwarte André,
alias monsieur Ferrand, de garagehouder uit Mélun, sinds jaar
en dag een van de vertrouwelingen van de gewezen advocaat Boissot,
alias Jean Brett, bijgenaamd de Panter!

Inspecteur Bientot, gelukkig door zijn bondgenootschap met de
mooie, maar lichtzinnige Marion, die hem reeds de namen had genoemd
van een aantal verdachten, die thans werden gezocht om ’geschaduwd’
te worden, kreeg op zaterdag een telefoontje uit Parijs van een hoge
autoriteit. Dat telefoontje bracht hem in grote verbazing. 


„Het gaat over de moord op monsieur Nortier!” zei een
nadrukkelijke stem. „Wij zijn diep geschokt, inspecteur. U hebt
toch de leiding in deze zaak? Juist! U moet ons niet kwalijk nemen
dat wij gebruik maken van de hulp van een man die eerst buiten de wet
stond, doch wiens verdiensten later zó groot werden, dat wij
alle vervolging van hem opgaven. Enkele malen reeds dankte de Gaulle
aan die geheimzinnige man zijn leven. Het is niet bekend gemaakt. Wij
weten het echter! Hij is dus onaantastbaar, monsieur Bientot. Hij zal
u niet voor de voeten lopen of uw eigen onderzoek bemoeilijken. Maar
de kans bestaat dat hij u de misdadigers op een presenteerblad zal
aanbieden, zodat u hen alleen maar behoeft in te sluiten. Voor
zichzelf eist hij de eer niet op. Het zal onder alle omstandigheden
een succes zijn voor de politie. Daar kunt u verzekerd van zijn. Nog
nimmer heeft hij ons teleurgesteld, sinds hij geheime opdrachten van
ons aanvaardde. Ik verzoek u dus hiermede rekening te houden. Onder
welke naam hij zal opereren in uw gebied is mij niet bekend. Dat zegt
hij nooit. Maar op dit ogenblik moet hij reeds in het zuiden zijn.”

„Ik zal mij aan uw instructies houden, monsieur!” zei
Bientot diep ademhalend. Nadat hij de hoorn had neergelegd staarde
hij met nietsziende ogen voor zich uit.

De Panter was hier! Eens de grootste bendeleider van Frankrijk. En
zijn vermoedens werden thans bevestigd! Parijs maakte gebruik van de
diensten van deze man, die tijdens de oorlog en de bezetting de
gevaarlijkste tegenstander werd van de Gestapo. Inspecteur Bientot
kneep de handen in elkaar tot de knokkels wit werden. De dood van de
politicus Nortier had de maat doen overlopen. Een ex-advocaat en
bendeleider op jacht aan de Côte d’Azur. Op last van
Parijs! De wereld stond op haar kop!

Hij echter, Bientot, zou op de eenmaal ingeslagen weg verder gaan!
Hij kon niet afwachten en knopen tellen! Parijs had hem een meester
op het gebied van de misdaad toegezonden. Om een moordzaak op te
lossen, buiten hem om! Er was inderdaad veel veranderd in deze
krankzinnige wereld. Vroegere nazibeulen zaten prinsheerlijk op hoge
posten! Als het niet uitkwam, zouden zij blijven zitten. Vroegere
Duitse generaals, die door het Franse volk waren vervloekt, kwamen in
vol ornaat hun opwachting maken en gaven leiding in de Navo! Eens
hadden zij Heil Hitler geroepen. Waren zij destijds zó onnozel
dat zij nooit hadden geweten deel te nemen aan een gangsteroorlog?
Alles was vergeven en vergeten? Natuurlijk kon men niet stil blijven
staan bij een verwrongen politieke episode. Alle volkeren hebben
elkaar nodig. Maar volgens monsieur Bientot zat er toch iets fout.
Zolang de oudere generatie van toen nog iets in de melk had te
brokkelen en niet geheel door de nieuwe was vervangen, zou het gevaar
van een herhaling blijven dreigen. Een vos verliest wel zijn haren,
maar niet zijn streken! Bientot had alleen vertrouwen in de jeugd en
in hen, die vroeger reeds aan de goede kant hadden gestaan. De ouden
deden hun best opnieuw de jeugd te vergiftigen met hun wraakgedachten
en slechts intellect kon die actie doen stranden. De Panter was voor
de tweede wereldoorlog nummer één in de onderwereld
geweest, maar een ’rechtvaardiger’ leider dan Giudicelli.
Beiden hadden echter de vijand van het vaderland bestreden, ieder op
hun eigen wijze. Dat hief hen omhoog, zodat vele zonden vergeven
konden worden. Grote honden bijten elkander niet! dacht Bientot met
een zekere bitterheid. De Panter was een rijk man geworden. Hij had
de wet aan zijn sluipende voeten gelapt. Thans was diezelfde wet hem
zozeer verplicht, dat zij hem gunsten verzocht. Hij was een
beschermer geworden van hén, die aan de top niet onkwetsbaar
bleken te zijn, in het belang van het land. Daarvoor moest immers
alles wijken?

Alleen ingewijden wisten wat de ex-advocaat in de crisisjaren van
een dreigende burgeroorlog had gepresteerd om die strijd te
voorkomen. Hij bleef trouw aan de man, die hij in staat achtte het
gevaar te bezweren. Monsieur Nortier zou vervangen worden. Doch de
Panter was naar het zuiden gekomen om de misdaad op te lossen en
recidive te voorkomen. Is er geen oud spreekwoord, dat men dieven
vangt met dieven?

Bientot glimlachte gelaten. In wezen had hij hetzelfde gedaan door
de mooie Marion Davis in te schakelen. Dat betekende het ’nieuwe
systeem.’ Hij kon het niet begrijpen, maar deed er zelf aan
mee! Alles voor de veiligheid en de vrede in zijn rayon. De groten
gingen hem immers op dit pad voor?
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Marion Davis reed weer in de herstelde auto. Verzekering had de
schade, die nogal was meegevallen, gedekt. Als gemotoriseerde
schoonheid voelde Marion zich stukken prettiger. Zij zag niets van
politie in haar nabijheid, doch zij begreep dat de speurhonden van
Bientot haar niet uit het oog zouden verliezen.

Zij had weer haar intrek genomen op de kamers, die door de politie
waren doorzocht en droomde van Charles Durandin, die in Parijs was.
Zij zou het liefst naar deze stad gereden zijn om hem op te zoeken en
misschien de kans te lopen dat hij haar zou wegjagen.

Haar overeenkomst met de politie bond haar echter aan de zuidkust.
Octavio liet zich nog steeds niet zien. Evenmin de man, die haar aan
Durandin had voorgesteld. Zouden zij de lucht hebben gekregen van
haar verraad? Dat scheen onmogelijk! Mannen van Bientot en hijzelf
moesten hen door haar inlichtingen op het spoor zijn, doch zij zouden
niet toeslaan. Zij moesten de leiding van het complot hebben! En die
konden zij alleen te pakken krijgen door de handlangers te schaduwen.
Men had Maurice La Salle, die in alle talen was blijven zwijgen, te
vroeg aangehouden. Zo’n fout zou Bientot niet voor de tweede
maal begaan. Hij had evenwel in Marion de fatale blonde vrouw vermoed
en daarom toegeslagen. Jammer!

Inmiddels was monsieur Durandin op zijn spelevaart naar het zuiden
in de Provence blijven hangen. Hij had immers geen haast en kon zich
alle mogelijke omwegen en oponthoud veroorloven.

Nu en dan dacht hij zonder wrok aan Marion, die hem had willen
strikken. Hij kon het haar niet kwalijk nemen. Had niet madame de
Blécourt met haar overjarige dochter’, de verwende
Madeleine, hem kort na de begrafenis uitgenodigd veel, heel veel bij
haar aan huis te komen in zijn eenzaamheid? Haar bedoelingen waren
Durandin overduidelijk geweest. Madame wilde haar overgeschoten
dochter graag aan hem kwijt. Zij had er vier gehad en drie van hen
hadden een goed huwelijk gesloten. De jongste woonde in Amerika als
de vrouw van een Franse diplomaat. Madeleine was op één
na de oudste. Zij was drieëndertig en heel mooi. Doch bijzonder
kieskeurig wat de ’standing’ van een eventuele echtgenoot
betrof. Durandin vond genade in haar ogen. Zij lachte doorlopend
tegen hem en sprak altijd met een zacht stemmetje, dat haar ware,
berekenende aard verborg. Madeleine was dol op kinderen! had madame
de Blécourt gezegd en daarmede haar ’lieve vriend’
Charles in zijn zwakke zijde willen aantasten. Hij had echter geen
lust na het verlies van één computer de tweede te
aanvaarden, zelfs niet al was zij ’dol op kinderen’. Hij
wist wel beter!

Wanneer zovelen op hem aasden om zijn geld kon hij het die mooie
kleine in het zuiden niet al te kwalijk nemen, dat zij hetzelfde had
geprobeerd. Een arme kerel neemt men uit liefde. Een rijke man dient
altijd rekening te houden met de andere factor, zijn geld! In
Durandins brein rijpte een geestig plan. Hij wist niet of hij de
jonge schone met het koperkleurige haar ooit weer zou ontmoeten. Was
dat niettemin het geval, dan zou hij haar vertellen dat hij zijn
gehele fortuin had verloren door de speculaties van zijn vrouw. Zijn
overgebleven bezit waren deze dure wagen, die hij tenslotte zou
moeten verkopen en twintigduizend francs in contanten. Dan zou de
vamp er snel vandoor gaan!

Toen hij verder reisde naar het zuiden kreeg dit plan zulke
geniale vormen, dat hij het bijna jammer zou vinden als hij Marion
niet meer zou ontmoeten. Om het nog aannemelijker te maken, zou hij
moeten beginnen met de auto ergens te stallen en voorlopig te voet te
gaan, zoals de eerste keer. Dat zou een en ander veel aannemelijker
maken! bedacht hij vrolijk. Als een schooljongen, die op het punt
staat een ondeugende streek uit te halen, kreeg hij plezier in zijn
bedrog. De bedriegster bedrogen, dacht hij. Dat is het!

Hij reed naar Cannes en stalde zijn wagen, voor een week minstens!
zei hij tegen een witgejaste garagechef.

Daarna zocht hij in zijn portefeuille naar het adres, dat Marion
hem had gegeven, het adres van haar tante. Hij zou zijn listige wraak
bereiken door als aanvaller op te treden. Hij had zin in deze streek.

Is het niets anders? vroeg hij zichzelf af, toen hij zich in een
taxi naar de woning van de tante aan de boulevard Carnot liet rijden.
Je denkt toch niet terug aan haar niet gemeende kussen, Charles? Je
gelooft toch geen sikkepit van haar zogenaamde complex?

Ondanks die overwegingen kwam hij tot de slotsom dat hij alleen
met eigen ogen wilde zien, hoe juist de inlichtingen van monsieur
Bientot waren geweest.

De tante van Marion woonde in een riant huis. Zij was thuis en
ontving de haar onbekende heer met een vraagteken in haar ogen.

„Waarmede kan ik u van dienst zijn, monsieur?” vroeg
zij, na Durandin, die zich had voorgesteld, in een kamer naast de hal
gelaten te hebben. Charles Durandin was verbaasd, dat een dame als
deze keurige vrouw, de tante kon zijn van een gewone avonturierster.

„Het gaat om uw nichtje Marion, madame,” zei hij
glimlachend. „Ik zou haar graag willen spreken.”

Direct na zijn woorden scheen de dame te bevriezen. 


„Marion is terug naar Nice, waar zij op kamers woont,”
antwoordde zij koeltjes. Natuurlijk was dit weer een vriend van haar
nichtje. Zij was dus weer begonnen met oudere heren het hoofd op hol
te brengen. Deze man maakte een gedistingeerde indruk. Hij was een
echte heer! Zou zij hem eigenlijk niet moeten waarschuwen? Zeggen,
dat Marion het zwarte schaap van de familie was, die haar onnoemelijk
veel verdriet bezorgde door haar lichtzinnige levenswandel?

Zij opende de mond om te zeggen wat zij dacht, doch in plaats
daarvan noemde zij het adres in Nice.

„Marion, ik weet niet of u haar goed kent?” voegde zij
er in één adem aan toe, „leeft niet, zoals men
moet leven volgens onze stand. Zij is zeer wispelturig van aard,
monsieur. Bent u gehuwd?”

Dat was eigenlijk een indiscretie na wat zij had gezegd. Durandin
glimlachte flauwtjes.

„Ik was gehuwd, madame. Mijn vrouw is gestorven.” 


„Ah!” zei de dame en zij beet zich op de lippen. 


„Excuus monsieur. Wat kan ik verder voor u doen?” 


„Niets madame,” was het beleefde antwoord. „Dit
is voldoende.”

Zij liet hem zelf uit. „Au revoir, monsieur!” zei ze
zacht. 


„Au revoir, madame!” zei hij.

De taxi wachtte nog. Hij stapte in en het zich naar het station
rijden. Om te beginnen zou hij weer zijn intrek nemen in zijn oude
hotel. Daarna zou hij verder zien. Hij had nu haar adres.

Monsieur Durandin zag er allerminst uit als een man, die nu
eigenlijk somber en met gebogen hoofd de chef de reception had dienen
te groeten. Men wist in Beau Rivage waarom hij overhaast was
afgereisd. Hij ging heen als een ernstig man met een diepe frons
tussen de nog zwarte wenkbrauwen. Hij keerde terug als verjongd
zonder rouw te dragen. Die man moest van een last bevrijd zijn!

Er werd gemompeld achter zijn rug. Maar hij was de voorname gast,
die de duurste suite voor zich reserveerde. Misschien was dat een
fout van Durandin met betrekking tot zijn plan. Doch hij had geen
lust zich wat zijn logies betrof te beperken. Bovendien zou dat niet
nodig zijn. Marion Davis kwam niet hier. Het was achteraf zelfs te
betwijfelen of zij zich met hem zou durven laten zien met de
wetenschap, dat de politie haar plannen kende. Niettemin had monsieur
Durandin plezier in zijn ’streek’. Hij trok zijn meest
fraaie zomerkostuum aan en maakte veel zorg van zijn toilet.

„Snap jij het, Pierre?” zei de chefober tot een
collega. „Die man heeft zijn vrouw verloren en verkeert voor
zover ik kan zien in een feeststemming. Misschien is hij een beetje
gek geworden. Dat komt voor na zo’n zware slag.”

„Alle huwelijken zijn geen rozengeur en maneschijn!”
antwoordde de collega. „Vooral in die kringen! Het geld verpest
alles! Hij is miljonair. Het kan best zijn dat zij hem om zijn geld
getrouwd heeft en dan kan hij blij zijn verlost te zijn. Ik heb horen
zeggen dat het een heel jonge vrouw was en zou je denken dat die een
oude vent nemen uit liefde?”

„Nou, zó oud is hij niet, Pierre.” 


„O nee? Hij is zowat zestig jaar.” 


„Onmogelijk Pierre. Ik schat hem tegen de vijftig.” 


„Vergeet het maar!” zei de ander triomfantelijk. „Ik
heb het toevallig beter gehoord. Hij is bijna zestig of hij is het
al!”

„Dat zou je anders niet zeggen!”

„Nee, dat niet. Hij ziet er bijzonder jong en krachtig uit.
Wat wil je echter, chef? Nooit gebrek aan geld, lekker eten en
drinken en maar zonnen en zwemmen. Dan wordt een mens nooit oud! Wij
moeten de hele dag sloven voor ons brood met wat er op. Als wij
zestig jaar worden zijn wij op, versleten! Dat is het loon van de
arbeid, chef!” 


„Dan moet je een andere baan zoeken, Pierre.”

„Waar moet ik heen op veertigjarige leeftijd? De jeugd
verdringt je overal.”

„Hm,” bromde de chefober. „Ja je ziet er ouder
uit dan monsieur Durandin, ondanks dat verschil van twintig jaren. Je
bent te tanig, Pierre.”

„Merci voor het compliment chef. Maar ik voel mij fit! 


„Houden dan zo!” grijnsde zijn chef. „Het
uiterlijk is niet bepalend voor de leeftijd. Een poolreiziger van
dertig kan al een oude kop hebben. De huid verweert. Dat wil evenwel
niet zeggen dat hij de tachtig niet zou kunnen halen.” 


Zulke gesprekken werden gevoerd zonder dat monsieur Durandin er
iets van hoorde of zag. Voorname lieden zijn trouwens niet gewend
zich te bekommeren om het oordeel van de mindere goden.

De andere dag bracht monsieur Durandin een bezoek aan het casino.
Niet om er te spelen, alleen om er eens rond te kijken. Hij kwam
juist binnen op het moment, dat een knappe donkere man met grijs haar
aan de slapen onder het bewonderend en afgunstig gemompel der
aanwezigen een winst van naar schatting vierduizend francs naar zich
toehaalde. De derde belangrijke slag binnen een half uur! Even later
hoorde monsieur Durandin de gelukkige winnaar aanspreken als
’monsieur le vicomte’.

Doch er waren ook anderen, die een en ander gadesloegen. Er was
een man bij, die vroeger vaak in gezelschap was van ’signore
Octavio’. Hij was in het bijzijn van een zeer jonge, heel mooie
vrouw met een hoog zwart kapsel, waarin enkele briljanten
schitterden. Door dat donkere haar liep een grijze streep, hetgeen
haar een pikant uiterlijk verleende. Zij bezat een rode mond met de
bekende cupidoboog en had fraaie kleine oren, zonder versiering.

„Het wordt tijd eens met hem aan te pappen,”
fluisterde haar begeleider haar toe. „De laatste twee
rechercheurs, die ik waarnam stonden bij de uitgang. Maar ’t
moet hier niet gebeuren. Elders!”

„Ik vind hem een beetje griezelig!” fluisterde de
schoonheid. „Hij heeft van die eigenaardige ogen. Hij schijnt
daarbij steeds te weten welke nummers er zullen komen.” 


„Dat komt meer voor!” zei de man met een kort lachje.
„Iedereen heeft dat wel eens. Het gaat weer over als zij vaker
komen. Dan neemt de spanning af, zie je. Wij weten toch ook welke
nummers en kleuren er komen?” De twee keken elkaar aan en
lachten.

„Ik schat hem op een half miljoen,” zei de man. 


„Sssst!” waarschuwde zij.

Monsieur le vicomte scheen er genoeg van te hebben. Hij won en
geeuwde. Opeens stond hij op en schoof zijn stoel achteruit. Zijn
’geluksplaats’ werd onmiddellijk door een ander
ingenomen. Een dikke, met sieraden overladen dame verhief haar
trillende stem tegen de vlugge plaatsinnemer.

„Deze plaats komt mij toe, monsieur!” protesteerde
zij. „Sta op, monsieur! Sta op!”

Er dreigde tumult te ontstaan. Soms kunnen bepaalde ’dames’
de deftige sfeer bederven, zeer tot leedwezen van de bank. Iedereen
keek met afkeurende blikken naar de twee partijen, de
’plaatsvervanger’ en de dame, die aanspraak maakte op de
stoel van de vicomte.

Aarzelend stond de veroveraar op. Hij was een kleine man met
dwalende ogen. De dikke dame trok alle blikken naar hem. Zoiets is
moeilijk te verteren voor een heer. Hij stond dus op en zag met lede
ogen toe, hoe de omvangrijke dame zich met een triomfantelijk gelaat
en rinkelende armbanden liet zakken. Nu was het haar beurt! Zij zat
op de geluksplaats van een winnaar. Dergelijke tonelen komen meer
voor aan de speeltafel. Het meest zijn het de dames, die aangegrepen
door de speelduivel en soms finaal blut, de hand proberen te leggen
op de winst van een ander!

Het is mijn geld! roepen zij dan. Ik heb daar gezet, monsieur! Ik!
En als de croupiers het niet gezien hebben, wat wel eens kan
voorkomen, strijkt zo’n wanhopige leugenaarster de winst van de
rechtmatige winnaar op. Doorgaans laat de rechthebbende, die geen
schandaal wenst, zich dan bestelen. Staat hij op zijn recht en heeft
een van de croupiers de zaal overzien, dan krijgt hij zijn geld en
loopt de ’dievegge’ de kans verwijderd te worden. Het een
zowel als het ander kan gebeuren, ten gevolge waarvan vele spelers,
bekend met de tactiek van lieden, die hiervan hun werk plegen te
maken, eerst op het laatste ogenblik hun inzet plaatsen. De croupiers
zijn evenwel getrainde mensen met allesziende blikken, zodat het
succes van de flessentrekkers en flessentreksters, steeds minder
wordt. Detectives van de bank houden bovendien een wakend oog in het
zeil.

Toen de vicomte de speelzaal had verlaten, op de hielen gevolgd
door zijn secretaris, nam hij het geluk mee, want de veroveraarster
van zijn ’geluksplaats’ verloor en bleef verliezen. De
door haar verdreven man won aan de andere kant van de tafel. Zo
straft het kwaad zichzelf, maar dat is geen evangelie. Het zag er
tenminste niet naar uit dat hetzelfde zou gebeuren met de zeer schone
jonge vrouw, die twee uur later ’toevallig’ met monsieur
le vicomte in een restaurant in gesprek kwam.

Le vicomte scheen diep onder de indruk van haar charmes te komen.
Hij stuurde zijn secretaris weg en bestelde een knus diner, voor hen
beiden. Wel ja, waarom ook niet? Monsieur vicomte was vrijgezel! En
zij was mooi en heel jong. Geen schoonheidminnende man gaat aan zo’n
galant avontuur voorbij.
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Inmiddels bleef de minstens even mooie Marion verschoond van de
bezoeken, waarop haar bondgenoot Bientot had gehoopt. Octavio en de
andere ’vrienden’ lieten zich niet zien, hoewel zij de
sportwagen voor de deur van haar woning parkeerde, zodat iedereen
hieruit de gevolgtrekking kon maken dat zij thuis was.

De rechercheurs die het huis bewaakten, gaven echter de moed niet
op. Doorgaans vergeten H.H. bandieten dat de politie de tijd heeft.
Dat de dienaren der wet méér geduld kunnen oefenen dan
een kat voor een muizengaatje om de doodeenvoudige reden, dat zij met
dit wachten niets verliezen en dat hun salaris doorgaat. Het is hun
beroep! Als zij opdracht krijgen een jaar te posten, wordt dat
gedaan. Zij worden regelmatig afgelost en of men nu zijn brood
verdient met verhalen schrijven, de onderwereld doorkruisen of ergens
posten, het blijft allemaal lood om oud ijzer. Het kan vervelend
worden, doch komen zulke momenten niet in iedere werkkring voor? De
verborgen bewakers van Marion Davis’ kamers werden na het lange
wachten van deze dag opeens extra waakzaam. Er stopte een taxi achter
de kleine sportwagen en een fors gebouwde man stapte uit.

Aha! Nu zou het eindelijk komen! De rechercheurs Mercier en
Breston hadden geen opdracht tot arrestatie. Hun instructies luidden,
iedere bezoeker van Marion Davis volgen!

Deze bezoeker was Charles Durandin, doch deze twee politiemannen
kenden hem niet van gezicht.

Durandin belde en trad binnen.

Marion Davis was gespannen, evenals de mannen buiten. Het kon
Octavio zijn of een ander. Haar hart bonsde, maar zij bleef uiterlijk
onbewogen. Haar onbewogenheid veranderde echter in ontsteltenis,
vermengd met vreugde, 


toen zij haar bezoeker herkende.

„Monsieur... Charles!” hijgde zij.

Durandin zag dat haar schrik echt was. Natuurlijk! dacht hij. Zij
weet zich ontmaskerd en vreest een scène mijnerzijds. Nu, daar
behoefde de schone avonturierster geen angst voor te hebben.

„Mag ik binnenkomen?” vroeg hij opgewekt.

„Ja!” fluisterde zij. Hij kwam verder en keek
tersluiks naar de verre van fraaie meubilering.

Eén ding gaf hem een lichte schok. Zij scheen nog mooier
dan toen hij haar voor het laatst had gezien en...ouder.

Er waren kringen om haar groene ogen. Het koperkleurige haar was
niet opgemaakt en hing over haar schouders en de kleurige ochtendjas.
Onder die jas kwam een pyjama uit en blote voeten in sandalen.

„Ik ben niet gekleed,” zei ze met een stem, die een
weinig beefde.

„Zal ik dan straks terugkomen?” vroeg hij zakelijk. 


„Neen, dat behoeft niet. Neem plaats, alsjeblieft.”

Ze keek hem aan. De aanval is doorgaans de beste verdediging, zegt
men.

„Hoe kom je aan mijn adres?” vroeg ze toen hij zat.

Er sprak geen spoor van vijandigheid uit zijn houding, doch dat
betekende niets. Hij was een man, die zich beheersen kon. Dat wist
zij reeds.

„Van je tante in Cannes,” antwoordde hij laconiek.

„Waarom ben je gekomen?” vroeg zij hees. „Je
weet nu toch alles van mij. De politie heeft je volledig ingelicht.
Waartoe dan dit bezoek? Ben je gekomen om mij te martelen?”

Hij zag dat zij de handen ineenklemde. Zij was nu doodsbleek, maar
zij sloeg de ogen niet neer onder zijn blik. Het ’complex’
manifesteerde zich heftiger dan ooit te voren, doch zij wilde niet
zwak worden en zich laten trappen, nu zij immers het spel verloren
had.

„Ja, ik weet wel een en ander,” antwoordde hij rustig.
„Het is voor mij van geen belang, Marion. Ik had het kunnen
begrijpen... op mijn leeftijd.”

Er was iets van medelijden in hem gekomen door haar houding. Hij
wilde echter evenmin zwak worden. Zij kon dan geraffineerd zijn door
ervaring op dit terrein, in jaren was zij in zijn ogen een kind.

„Ik sta er vrijwel net eender op als jij,” zei hij met
goedgespeelde galgenhumor. „Mijn vrouw heeft voor haar dood
kans gezien mijn vermogen verkeerd te beleggen, omdat ik haar
volmachten gaf, die ik zo dom was vergeten te herroepen. Op een
kleine dertigduizend francs na bezit ik niets meer. Mijn bezittingen
in Parijs komen onder de hamer. Het betekent geen directe armoe voor
me. Ik bezit nog mijn volle werkkracht en kan een nieuwe functie
vervullen. Doch rijk worden is er niet meer bij. Als zodanig heb ik
afgedaan. Dat wilde ik je even komen zeggen, zodat de teleurstelling
niet al te groot voor je zou zijn. Kan je nu begrijpen dat ik je geen
wrok toedraag om hetgeen jij probeerde te bereiken? Jij had op de
verkeerde kaart gezet, meisje. Ik blijf nog een paar weken in het
zuiden en zal dan een functie in Algiers aanvaarden. Mijn bekwaamheid
in zaken wordt nog op prijs gesteld, mijn ervaring en routine nemen
de handicap der jaren weg. Ik ben nu alleen. Het is voor een man met
weinig behoeften zoals ik, niet moeilijk voor zichzelf te zorgen.”
Durandin glimlachte. „Ik ben vrij! Dat is veel waard na zovele
teleurstellingen. Ik had drie jaren geleden de scheidingsvoorwaarden
van mijn vrouw moeten inwilligen. Ik wilde evenwel winnen en ik
verloor. Zij heeft nog na haar dood wraak op mij genomen. Kan men met
genoegen terugzien op een droom? Wij hebben samen een prettige tijd
gehad, Marion. Jij wilde een miljonair veroveren, doch je zou een
doodgewone man op jaren hebben gekregen, zonder miljoenen. Het zal je
dus tevreden stemmen, dat er in feite niets verloren is.” Ze
zei niets. Zij was nog steeds bleek en haar blikken waren niet
begrijpend en verward.

„Ik dacht dat je gekomen was om mij te kwetsen!” viel
zij eindelijk uit.

„Heb ik dat dan niet gedaan?” vroeg hij ernstig.

Zij gaf geen antwoord.

Met een vage glimlach rees hij van zijn stoel op.

„Er zijn geen rancunes van mijn kant, Marion,” zei hij
langzaam. „Ik heb zelfs geen haat tegen de vrouw, die mij
ruïneerde als sluitstuk van een mislukt huwelijk. Alles wat de
mens overkomt, is merendeels eigen schuld. Dat klinkt onlogisch, maar
wanneer men zich de moeite geeft de diepere kern te zoeken, zal men
het met de schuldvraag eens zijn.” De glimlach van Durandin
werd breder. „Ik ben een van de weinige mensen, die als het
ware vooruit kunnen zeggen, hoelang zij verplicht zullen zijn op
moeder aarde rond te dweilen,” vervolgde hij. „Ik zal nog
vele zomers en winters beleven en ik heb er vrede mee, ondanks alles
wat er gebeurd is. Ik wil je echter voor één ding
waarschuwen om je daarmee tevens te bewijzen dat ik geen wrok koester
tegen jou. Probeer je leven anders en beter in te richten, Marion.
Zoek desnoods een eerlijke baan, want ook schoonheid is vergankelijk.
Dit leven zal je nooit het geluk brengen, wel ongeluk en
teleurstellingen, zoals in mijn geval.’ Ik wil je de hand
drukken, meisje. Het ga je goed.”

„Je haat mij niet?” vroeg zij opeens met brandende
ogen. „Je veracht en verfoeit mij niet?”

„Waarom zou ik?” was zijn wedervraag. „Kan men
de verliezende partij haten? Ik heb nog nooit een vrouw werkelijk
gehaat. Ik dacht dat het zo was, doch ik vergiste mij. Ik kan slechts
medelijden hebben met hen, die hun levens vernielen voor dat, wat zij
als het ware beschouwen.”

Marion Davis sidderde. Er zou nooit een Japan zijn voor haar, geen
verre reizen en geen sprookjeslanden, waarvan zij in haar prille
jeugd had gedroomd. Om dat te bereiken was zij jammerlijk mislukt.
Deed het er verder iets toe? Er zullen altijd dingen zijn, die juist
voor de meest hunkerende mens onbereikbaar blijven.

„Charles!” zei ze op gesmoorde toon, „ga niet zo
weg. Jij hebt mijn bekentenis nog niet gehoord. Jij kent niet mijn
gevoelens! Het is waar wat de politie over mij heeft verteld. Het is
de volle waarheid, maar ik heb mij van dit alles afgekeerd. Ik heb
een overeenkomst met de politie gesloten om een nieuw en beter leven
te kunnen beginnen. Misschien zullen mannen mij er voor vermoorden
als zij er achter komen dat ik hen verraden heb. Bientot zei dat het
mijn enige kans was om een ander leven te beginnen. Hij had gelijk.
Ik walg van dit alles. Ik heb veel van het leven gehouden. Nu
interesseert het mij niet meer. Ik vrees de dood niet. Alles laat mij
koud. Maar ik ben blij, heel blij, dat jij me niet haat. Luister
alsjeblieft. Dan zal ik je alles zeggen. Je moet straks gaan werken
voor je levensonderhoud. Je kan het nog, want je bent sterk.”

Haar stem haperde.

Tot zijn stomme verbazing constateerde Charles Durandin, dat haar
hartstochtelijke woorden niet geveinsd konden zijn. Zij was bijna
achteloos aan zijn openbaring, dat hij thans een berooid man was
geworden, voorbijgegaan. Het andere, dat hij had gezegd met
betrekking tot haar, scheen zij belangrijker te vinden. Durandin was
verbijsterd over het resultaat van zijn leugens.

Hij ging weer zitten om te luisteren.

„Heeft het zin, Marion?” vroeg hij hoofdschuddend. 


„Ik wil alles zeggen!” hijgde zij. „Ik wil mij
ontlasten.” Zij huilde nu en probeerde die tranen terug te
dringen. Durandin had bijna spijt dat hij gekomen was. Hij had al
genoeg scènes met zijn overleden vrouw gehad om er nog anderen
aan toe te voegen. Hij kon er evenwel niet aan ontkomen. Hij had het
zelf uitgelokt!

Een kwartier lang zat Charles Durandin roerloos op zijn stoel
luisterend naar het verhaal van een jong mensenleven, een
zelfbeschuldiging, die wellicht nooit één vrouw ter
wereld tegenover een man had afgelegd. Marion huilde niet meer, Als
een automaat sprak en sprak zij, pleegde vivisectie op zichzelf en
vertelde Durandin dingen, waarvan hij nooit geweten had, dat die
bestonden. Met die bekentenis gaf zij haar jeugd prijs en werd zij
een oude vrouw. Dodelijk vermoeid zweeg zij tenslotte. Er was niets
meer te openbaren. Nu kon hij weggaan en haar verachten, wat zij
verdiende.

„Mijn straf is dubbel hard aangekomen!” zei zij
toonloos. „Want ik was van je gaan houden. Dat zal niemand
willen geloven. Ik ben immers ziek, zeggen knappe psychiaters. Ik heb
een complex. Ik ben onnatuurlijk. Ik heb een vadercomplex en wil het
geluk zoeken bij de oudere man. Ik moet genezen met pillen en
poeders. Niemand wil mij de zon zelf geven, zodat ik gelukkig kan
zijn. Ik moet het surrogaat nemen, dat zij mijn genezing noemen. Het
is even onzinnig en feilbaar als hun pogen de liefde voor dezelfde
sekse te blussen. Ik wil jou niet bedriegen, wat ik had kunnen doen
door je aan te bieden jou te mogen bijstaan in je nieuwe leven. Ik
was in staat geweest armoede met je te lijden, na de droom van
miljoenen, die mij op de verkeerde weg brachten. Nu je echter alles
van mij weet, kan je heengaan in het besef dat een slechte vrouw niet
waard is om je zorgen over te maken. Ik ben niet eens waard dat je
mij de hand drukt. Ga nu weg, alsjeblieft!”

Langzaam stond hij op. Hij was een andere Charles Durandin dan de
man, die gekomen was, kwajongensachtig ingenomen met zijn ’streek’,
in feite bedoeld om haar te kwellen, zoals hij nu besefte. De
vreemde, wanhopige houding van de sirene verbijsterde hem. Was het
bestaanbaar? Was het mogelijk? De twijfel werd weggenomen door haar
kreet.

„Ga weg!” schreeuwde zij. „Besef je dan niet hoe
je mij martelt? Ik ben immers stapelgek? Ik houd van je! De wereld
noemt mij daarom ziek! Ik heb een complex. Ga weg! Alsjeblieft!”

„Marion,” zei hij diep ademhalend. „Ik zal gaan.
Maar als jij denkt dat ik je veracht, ben je abuis. Als je wil,
zullen wij vrienden blijven. Ik wil je niet in wanhoop aan je lot
overlaten. Laat mij je helpen.”

„Medelijden?” hijgde zij. „Ik wens geen
medelijden! Nooit zal ik zulk een medelijden accepteren. Het zou mij
nog ongelukkiger maken dan ik al ben. Je hebt met een zieke te doen!
Ik ben ziek naar de geest.”

Charles Durandin trad op haar toe. Zij wilde hem wegduwen, maar
hij was sterker dan zij. „Als ik nu toch jouw hulp zou willen
aanvaarden voor mijn verdere leven?” vroeg hij. „Niet uit
medelijden, Marion, maar omdat ik je graag mag lijden, ondanks alles?
Ik geloof wat je zegt.”

Met wilde blikken worstelde zij in zijn grote, krachtige handen.

„Laat mij toch?” smeekte zij.

„Als ik nu niet wil?” vroeg hij grimmig, „als ik
nu ook een complex heb voor een meisje dat mijn dochter zou kunnen
zijn? Twee idioten, Marion. Geeft het iets voor de wereld?”

Haar groene ogen sperden zich wijd open. Hij zag opeens dat er
meer grijze draden in het koperkleurige haar waren dan voorheen. Wat
weten sterfelijke mensen van de ziel, die ouder kan zijn dan de stof?

Diep in zijn hart begreep Durandin thans dat zijn noodlot zich zou
herhalen. Dat hij andermaal de handen uitstrekte naar de jeugd. Hij
was opeens onverschillig voor de gevolgen. Zij gaf niets om zijn
vermeende armoede en dat vervulde hem met een eigenaardige vreugde.
Misschien had hij ook een complex, omdat hij te jong voor zijn
krachtige conditie weduwnaar was geworden, na het jarenlang ontzien
van een zwakke vrouw.

Ditmaal kuste hij haar. „Het is geen medelijden!” zei
hij hees. „Ik ben op je gesteld. Naar de duivel met alle
vooroordeel van de wereld. Wij zijn vrije mensen! Wij kunnen elkaar
helpen, Marion. Wil je?”

Een mislukt jong leven scheen de veilige haven te naderen. Zij
klemde zich opeens aan hem vast. „Meen je het, Charles?”
stamelde zij.

Dat vroeg een jonge vrouw, die altijd met de mannen had gespeeld.
Is het waar dat het goede zwak maakt als men sterk is geweest in het
kwaad?

Charles Durandin tilde haar op van de grond. Hij deed het zonder
moeite, zoals hij een kind zou hebben opgetild. „Ik meen het,
Marion,” zei hij ernstig. „Ik heb niets en alles geleerd!
Ik speel nooit met een mensenleven. Nu ik je eindelijk ken, weet ik
wat je voor mij waard bent. Van zo’n vrouw kan ik houden, al
beweert de wereld dat onze jaren niet bij elkaar passen. Wij zullen
de proef op de som nemen, Marion. Ik zal je vrijlaten als je weer
vrij wenst te zijn.”

Hij drukte zijn gelaat in de koperkleurige haren. Ook hij had zijn
complex, begreep hij. Een complex van verdrongen wensen door een
mislukt huwelijksleven.
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Rechercheur Mercier gaf dadelijk een telefoontje, nadat Durandin
en Marion waren weggereden in de kleine MG, die door Durandin werd
bestuurd, omdat Marion had gezegd dat zij te zenuwachtig was om te
rijden.

„Breston volgt hen met de motorfiets,” zei Mercier.
„Hij zal zich straks wel melden. Ik blijf op mijn post.” 


Bientot was opgetogen. De vis scheen eindelijk in het aas gebeten
te hebben. Een man van tegen de vijftig, had Mercier verklaard. Fors
gebouwd, gebruind en iets jeugdigs in zijn bewegingen. Hij kwam met
een taxi, die eerst stond te wachten. Later stuurde hij deze weg en
stapte in de sportwagen van Marion Davis. Hij ging achter het stuur
zitten. Breston heeft zich aan hun spoor gehecht.

Nog geen half uur later kreeg inspecteur Bientot zijn tweede
telefoontje. Ditmaal was het Georges Breston, die het paar was
gevolgd.

„Ik sta in een cel van café de Paris in Monte Carlo!”
berichtte hij. „Marion Davis en haar begeleider zitten hier en
hebben vermoedelijk een lunch besteld. Het meisje schijnt geen angst
te hebben. Ik krijg eerder de indruk dat zij verliefd is op de kerel,
want telkens als zij naar hem kijkt lacht zij hem toe. Hij van zijn
kant doet hetzelfde. De man ziet er niet als een boef uit, monsieur.
Hij is goed gekleed en verzorgd, niet overdreven. Hij maakt een
degelijke indruk, maar dat zegt niets. Ik zal hen blijven
observeren.”

Na dit bericht spoedde monsieur Bientot zich naar Monte Carlo,
niet in een politiewagen, hij reed in zijn eigen Citroen. Korte tijd
later stapte hij café de Paris binnen en ging aan een vrij
tafeltje zitten. Hij had evenals de befaamde boekendetective zich
geen pruik of een valse snor aangemeten, doch hield alleen zijn
zonnebril op, hetgeen hem vrijwel onherkenbaar maakte.

Bientot had alles verwacht. Wat hij nu echter aanschouwde zeker
niet. Achter in het café zaten de mooie Marion en... monsieur
Durandin! Zij keken geen van beiden zijn kant uit en schenen in een
bijzondere stemming te zijn. Was dit dezelfde Durandin, die hij had
gewaarschuwd? Inspecteur Bientot had de laatste dagen een iets andere
kijk gekregen op het meisje Davis, doch dat nam niet alles weg wat
hij in haar als afkeuringswaardig had gezien. Noodgedwongen had hij
haar de ruil voorgesteld, omdat hij tot elke prijs klaarheid in de
moordzaak wilde brengen. In zekere zin was zij dus zijn bondgenote
geworden. Desalniettemin, althans volgens de ondervinding van
monsieur Bientot, bleef het altijd oppassen met dergelijke
’gereclasseerden’. En nu had zij waarachtig wéér
met Durandin aangepapt! Hij, Bientot, had het haar niet verboden.
Integendeel! Hij had het zelfs listig enigszins aangemoedigd, wel
beseffend dat Durandin, die nu wist wat voor vlees hij in de kuip
had, er niet meer zou intrappen. Bovendien dacht hij hem buiten haar
bereik, in Parijs! Dit had hij echter niet kunnen voorzien. Marion
Davis probeerde het over te doen!

Met de rug naar het paar toegekeerd dronk Bientot zijn bestelde
koffie uit, betaalde en vertrok zoals hij gekomen was. Buiten
bespeurde hij een van zijn mannen. Hij knikte en liep door. Durandin
was een stuk in zijn schaakspel, dat hij buiten spel waande. Hij was
dus teruggekomen en had haar zelf opgezocht. Bientot wilde weten wat
dit te betekenen had. Aan de andere kant overwoog hij dat de
terugkeer van de miljonair, opnieuw in het gezelschap verkerend van
een stralend kijkende Marion Davis, haar vrienden, de aasgieren, uit
hun schuilhoeken zou kunnen lokken. In dat opzicht was er dus een
winstpunt geboekt! Bientot wist niets van Durandins bedrog met
betrekking tot zijn financiële status. Hij achtte het echter
nodig hem te spreken, omdat de man niet in gevaar mocht komen. Hij
keek al te vriendelijk naar het meisje. Volgens Bientot dreigde er
iets scheef te gaan. Een man is een man, nietwaar? En mooie vrouwen
zijn gevaarlijk speelgoed. In het bijzonder als hun prooi miljonair
is.



Diezelfde avond telefoneerde Bientot naar Beau Rivage. Hij had
uitgevonden dat monsieur Durandin opnieuw daar logeerde. Monsieur was
er niet, deelde men hem mede. Maar men zou hem bij thuiskomst
verzoeken het nummer, dat Bientot had opgegeven, te draaien. Als het
te laat werd, wat dan?”

„Morgenochtend!” zei Bientot. „Er is geen haast
bij.” 


Terwijl Bientot met hotel Beau Rivage telefoneerde en zijn mannen
het paar schaduwden, reed een ander paar in een auto langs de zee
naar Fréjus. Het was een taxi. Twee mensen zaten achterin, de
vicomte de Lascelles en mademoiselle Bianca Rossi, de mooie jonge
vrouw met het hoge kapsel. De secretaris van monsieur le vicomte was
niet het vijfde rad aan de wagen. Waar hij zich bevond wist alleen de
vicomte, die tevreden een sigaret rookte.

„Ik heb nog nooit een man ontmoet zoals jij, Raoul!”
zei mademoiselle Rossi. In het halfduister van de taxi glinsterden
haar ogen.

De man lachte zachtjes. „Daar ben ik blij om, Bianca,”
zei hij vertrouwelijk. „Ik heb nog nimmer een vrouw ontmoet
zoals jij. Dit is een gelukkige bestiering van het lot.” 


Zij kwam iets dichter naar hem toe. De avond was zwoel en langs de
zee schitterden honderden lichtjes. 


„Raoul!” zei ze zacht.

„Ma cherie!” zei hij glimlachend. Zijn hand raakte
haar schouder.

„Ik kan er niets aan doen!” zei zij op gesmoorde toon.
Zij lag opeens in zijn armen. Haar handen gleden langs zijn borst,
kropen omhoog langs zijn schouders. Twee ronde armen strengelden zich
om zijn nek.

„Kus me dan!” smeekte ze.

Hij boog zich naar haar toe en perste zijn lippen op de hare.
Hartstochtelijk beantwoordde zij zijn kus.

„Je t’aime” hijgde de donkerharige schone. 


„Van hetzelfde, schat!” zei de vicomte vrolijk.

Zijn omhelzing was brutaal, opdringerig zelfs. Dat stootte
mademoiselle Rossi niet af. Integendeel! Ze kuste hem onophoudelijk.
Zij kreunde van pure liefde en drukte zich vaster tegen hem aan. De
Panter kon een vurig minnaar zijn, als hij... wilde! En thans wilde
hij wel. Er waren tal van redenen, waarom hij zo graag wilde. Een kus
is niets bijzonders. Hartstochtelijke kussen kunnen een gevaar
betekenen voor lieden, die niet zo stevig op hun benen staan. De
Panter in zijn nieuwe rol had daarmede niet de minste moeite. Hij
schoot in niets tekort en slaagde er zelfs bijna in de schone sirene
in verwarring te brengen met het door haar zelf aangewakkerde
vuurtje.

,,Oh, Raoul, liefste! Je doet me pijn! Je bent zo sterk!” 


De Panter had lust haar te wurgen, want zijn theorie was bezig tot
zekerheid te groeien in de praktijk.

Om zich enigszins schadeloos te stellen voor zijn walging en
stille woede, die hij diende te verbergen achter een formidabele
hoeveelheid kussen en liefdesbetuigingen, sloot hij haar zo ruw en
krachtig in zijn armen, dat zij naar adem snakte.

De omhelzing van de hoogst elegante vicomte de Lascelles, de
vrijgezel van onbepaalde leeftijd, want hij kon net zo goed
vijfendertig als vijftig jaar zijn, kon wedijveren met de omhelzing
van een gorilla. Toen hij daarbij, zoals het ’n edelman niet
betaamt, haar kapsel in disorde bracht met zijn ’zeeroverskussen’
en zijn geliefde in de taxi op zijn schoot nam om haar extra te
knuffelen, piepte mademoiselle Rossi van niet begeerde wederliefde.

,,Raoul!” steunde ze, nauwelijks in staat tot spreken. ,,Wij
zijn er bijna. Mijn toilet!”

Nu kende Bianca Rossi haar rol in enkele jaren zo goed dat zij
precies wist hoe een dame zich gedragen moest en dus smartelijk
getroffen haar ’toilet’ als voorwendsel bezigde om van de
aapachtige omhelzing af te komen. Deze edelman geleek meer op een
dokwerker en dan nog een die dronken was! Wat zij zich gedwongen
moest laten welgevallen was ongehoord! Dat had zij niet achter deze
burggraaf gezocht. Hij was een roofridder geworden! Een woeste
vrouwenveroveraar, wat Bianca Rossi deed terugdenken aan haar
kinderjaren in de sloppen van Napels, waar zij geboren was, voordat
zij werd getraind voor het snode spel, dat zij thans bedreef. De
Panter vermoedde terecht enkele blauwe plekken bij zijn tedere
’geliefde.’ Toen de taxi snelheid begon te minderen,
maakte hij zijn verontschuldigingen, sprak enigszins timide over de
vurige wijn en de even vurige liefde, die zij in hem had gewekt en
besloot zijn rede met een huwelijksaanzoek, dat mademoiselle opeens
een beetje duizelig maakte, want op zoiets had zij niet gerekend.

Het was aanlokkelijk en opwindend tevens om zijn burggravin te
worden, doch op hetzelfde ogenblik bedacht zij dat er na korte tijd
van een verbintenis met zo’n verliefde woesteling van haar
slechts een erbarmelijk verkreukelde gravin zou overblijven. Hij was
van buiten een heer, doch innerlijk een sadist! Bovendien zouden de
anderen er niet in toestemmen.

De taxi stopte en de chauffeur nam zijn geld in ontvangst van een
weer volkomen beheerste vicomte. Mademoiselle, die bij zichzelf
schrijnende plaatsen in haar hals en op haar linkerschouder
constateerde, waar de ’sadist’ haar had gekust, was even
beheerst, doch innerlijk woedend. Er was een panische angst in haar,
dat zij dit spel nog weken met deze man zou moeten spelen. Hij
overtrof alles, wat zij tot nu toe had meegemaakt! Waarom werd Marion
Davis voor dit werk nog gespaard?

Zij leidde haar cavalier langs een achterstraatje naar een huis
met gesloten blinden.

Vijf minuten later stond de Panter, alias vicomte de Lascelles, in
een rokerige kamer, waar een zeer gemengd publiek roulette en
baccarat speelde. Het was een clandestiene speelgelegenheid, waar men
zonder vergunning van de wet kon spelen met een ongelimiteerde inzet,
wat elders officieel niet meer werd toegestaan, voornamelijk door de
afspraken van de ’bonafide’ speelgelegenheden onderling.

„Hier kan men een miljoen inzetten en verdubbelen als men
geld genoeg bezit,” vertelde mademoiselle Rossi haar
’geliefde’.

„Mille tonneres!” sprak de vicomte. „Ik heb maar
honderdduizend francs op zak, schattebout.”

„Je kan daarmede een miljoen of meer winnen als je geluk
hebt!” fluisterde het meisje.

Monsieur le vicomte was bij zijn intrede door mademoiselle Rossi
voorgesteld aan de exploitant van het speelhol een dikke, donkere man
met een overvloed van briljanten aan ringen en dasspeld.

„Vicomte!” zei hij met diepe buiging, „ik hoop
en vertrouw dat u, hier geïntroduceerd door de dochter van mijn
beste vriend, alle geheimhouding in acht zult nemen en dat wij van uw
discretie verzekerd kunnen zijn, of u wint of verliest.”

„Reeds bij voorbaat verzekerd!” zei de Panter. „Op
mijn woord van eer, monsieur!”

Dit was de eerste avond gebeurd. Monsieur le vicomte won! Maar hij
kon niet hoger komen dan dertigduizend francs.

Geen nood! vond zijn verliefde vriendin. Dit was pas het begin,
beste Raoul! Als men veel wil winnen, moet men veel kunnen inzetten.
De Panter verklaarde op hoge toon, dat hij de andere avond een kwart
miljoen francs op tafel zou brengen en een miljoen winnen.

„En als je verliezen mocht, Raoul?” informeerde zij
diep onder de indruk van zijn voornemens.

„Dan kom ik wéér terug!” pochte hij.
„Dan met een miljoen!”

„Cheques worden niet geaccepteerd wegens de geheimhouding!”
waarschuwde zij.

„Wie spreekt er over cheques?” spotte hij. „Ik
speel contant, ma cherie!”

„Maar,” aarzelde zij „als je nu eens zou
verliezen, liefste. Wat dan?”

„Dit lijkt de doos van Pandorra, Bianca!” lachte hij.
„Wel aan, mocht ik dat geld verspelen - wat ik niet wens te
geloven, want zo’n stommeling in het spel ben ik waarlijk niet
- dan zou ik het overdoen, tot aan de uiteindelijke revanche.”

„Ben je dan zo vreselijk rijk?” vroeg ze fluisterend.

„Lieve kind, ik ken mijn eigen bezit niet!” schepte de
vicomte op. „Maar als het hier eerlijk toegaat en daar twijfel
ik geen moment aan, kom ik beslist als de gelukkige winnaar uit het
strijdperk, wees daarvan overtuigd!”
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„Beste André!” zei de Panter die avond tegen
zijn ongeruste ’secretaris’, „maak je nergens
zorgen om. Ik zal dit spel wel even weten te rekken, tot ik de zaak
kan reconstrueren. Wij hebben er niets aan deze lui een
proces-verbaal zonder meer te bezorgen Ik moet die misdaad kunnen
bewijzen! Ik ben allerminst van plan mij te laten plukken. Vanavond
mocht ik dertigduizend francs winnen. Naar mijn mening is de truc zo
oud als de eerste roulette. Een doodgewone elektromagnetische
installatie, een met weekijzer gevuld ivoren balletje, dat met elan
weggeslingerd lustig huppelt over nummers en kleuren, doch als een
gedresseerd paardje blijft staan, wanneer een van de heren croupiers
op een knopje drukt, dat niemand natuurlijk ziet. Er spelen
verscheidene mensen daar. Naar mijn mening laten zij ook velen wat
winnen en hebben alleen belangstelling voor bijzonder vette kluiven.
Néémt die kluif zijn verlies, dat wil zeggen, laat hij
zich plukken, dan gebeurt er niets. Hij wandelt vrij de buitenlucht
in en neemt zich voor daar nooit meer een voet te zetten. Krijgt hij
evenwel wantrouwen, dan gaat hij zwemmen.

De dood neemt zijn plaats aan de roulette over en speelt verder.
Ik geef je de verzekering, mijn beste, dat, uitgezonderd een paar
onder het publiek gemengde handlangers van de eigenaars van dit
speelhol, de bezoekers niet weten wat er in feite aan de hand is. Als
ik de politie hier op afstuur wordt de zaak gesloten. Dan zijn wij
even ver als in het begin. Aan mijn vermoedens heeft men niets. Ik
moet het kunnen bewijzen! Doch mademoiselle Rossi heeft mij al doen
weten dat zij alléén edellieden en haar persoonlijke
vrienden vertrouwt. Voor secretarissen blijft de geheime club taboe.
Bovendien zullen de eerste weken geen nieuwe bezoekers worden
toegelaten. Dat weet ik óók al. Mijn persoontje moet
eerst ’afgewerkt’ worden. Ik ben een vette kluif!”

„Je hebt beloofd dat je morgenavond met een kwart miljoen
francs zou komen” herinnerde zwarte André zijn chef.
„Waar haal je dat geld vandaan?”

„Ik behoef het toch niet ten volle te tonen, zodat men het
kan natellen?” spotte de Panter. „Ik heb mijn zakken er
mee volgepropt! En ik zal niet verliezen of evenmin winnen. Het wordt
beslist amusant, André. Ik ken nu ongeveer de spanning van het
geval, ik bedoel de elektrische spanning. Dat heb ik opgemerkt door
de bewegingen van het balletje te tellen. Het zijn nog suffers ook!
Ik stel er iets tegenover van mijn eigen vinding.” 


„Aha!” zei Zwarte André, „je bedoelt?...”

„Juist dat bedoel ik” lachte de Panter. ,Als ik dan
terugkom en het gebeurt opnieuw, zullen zij er misschien toe overgaan
mij geruisloos te liquideren en mijn kwart miljoen uit mijn zakken te
halen, bedenkend dat een half ei beter is dan een lege dop.
Doodschieten of doodsteken is een onmogelijkheid in en nabij een
gezelschap van argeloze gokkers en goksters. Ik word op elegante
wijze opgeruimd en ga zwemmen. De lieftallige Bianca zal zich met mij
terugtrekken in een der gezellige boxen, waar men iets kan gebruiken.
Wanneer ik alles verloren heb, zal ze mij troosten met haar zoete
kussen en een glas wijn. Wanneer ik win en uitgeschud moet worden,
zal zij insgelijks handelen. Ik heb nog nooit in mijn lange loopbaan
zulk een bekoorlijk serpent ontmoet! Dat zij niet zal slagen in de
opzet is natuurlijk duidelijk. Ik zal de wijn tot mij nemen en niet
tot mij nemen. Daarna zal ik tot haar stomme verbazing afscheid nemen
en mijns weegs gaan. Kan een stervende wandelen? Voor het geval haar
verbazing zich mocht ontladen in een aanval buiten, zal er worden
geschoten en wel door jou en mij samen, want jij kent je post. Béter
bewijs zouden wij buiten de wijn niet kunnen verlangen!”

Zwarte André wist dat zijn chef een man was met vele
bijzondere gaven. Hij was niet alleen een zeer gevaarlijke
tegenstander, doch tevens een uitstekende goochelaar en ’voorzien’
van de beste trucs, welke men voor verschillende gelegenheden kon
benutten. Het voordeel van het weten was aan zijn kant. De Panter was
gewaarschuwd en telde in zo’n geval voor een klein leger.

Inmiddels waren monsieur Durandin en zijn jonge vriendin in
ongestoord samenzijn bijeen, ondanks de herhaalde vermaningen van
inspecteur Bientot, die hem in een vertrouwelijk onderhoud had
gewezen op het onwaarschijnlijke van Marions eerlijke bedoelingen en
éérder veronderstelde dat het meisje zijn spel, wat
betreft het verlies van zijn vermogen, volkomen had doorzien, iets
dat Charles Durandin van hem niet wilde aannemen. Hij bezat deze
overtuiging op gronden, die hij monsieur Bientot niet aan de neus
wilde hangen.

Toch boekte de politie een succesje. Op een middag, dat Marion
winkelde op de galeries, werd zij aangesproken door haar oude vriend
Octavio. Onbewust van het feit dat de gretige blikken van twee
rechercheurs hem gadesloegen, nam Octavio zijn vriendin mee naar een
koffiehuis, alwaar zich het volgende gesprek ontspon.

„Dat had ik niet vermoed!” zei de Italiaanse Fransman
op gedempte toon. „Maurice werd voor een oud vergrijp
aangehouden en zit in de nor. Jij werd van je bed gelicht en weer
losgelaten. Hoe zit dat?”

Zijn toon was dreigend.

„Hoe zit dat?” herhaalde zij, „erg simpel, ezel!
Ik wist immers van niets? Ik zei dat ik Maurice op een van de
boulevards had ontmoet en omdat ik hem een aardige jongen vond, had
uitgenodigd eens bij mij op bezoek te komen. Jullie kunnen mij niet
verbieden herenbezoek te ontvangen, zei ik. Eerst geloofden zij mij
niet, doch wat konden zij doen? Zij hadden mij in gezelschap van
Durandin gezien en namen op een misselijke manier wraak door hem in
te lichten en mij te doodverven als een gevaarlijke lichtekooi, die
op zijn geld aasde. Durandin is echter verliefd op mij geworden en
wil met mij trouwen!” 


„Alle duivels!” zei de man verrast. „Is dat
waar, Marion?”

„Als het niet zo was zou ik mijn mond gehouden hebben”
was haar koele repliek. „Je snapt wel, Octavio, dat nu ons
eerste plan alsnog doorgang kan vinden, de bordjes verhangen dienen
te worden. De andere boys waren nu wel zo eigenwijs om de gewone
tactiek te willen toepassen, maar ik reken op jou om hen aan het
verstand te brengen, dat de film niet doorgaat. Weet je nog wat wij
afspraken, toen je mij voor het eerst op Durandin attent maakte?”

Octavio Fontanelli boog zich voorover. „Hij is goed voor
minstens driehonderd miljoen of meer!” zei hij hees. „Als
wij hier eens ons eigen spel zouden spelen, snoes?” 


„Hoe bedoel je dat?” vroeg ze, haar groene ogen half
dicht knijpend. Zij was weer volkomen de sluwe sirene, die alleen
voor geld haar diensten aan de ’organisatie’ wilde
verlenen. Door het bondgenootschap met Bientot vermoedde zij echter
dat deze organisatie wijd vertakt was en wei van Marseille tot Genua.
Het was lang niet denkbeeldig te veronderstellen, dat men zich niet
alleen met afpersing en vrouwenhandel, doch tevens met moord bezig
hield. En met die schurken had zij samengewerkt, onbewust van het
ijzige gevaar waarin zij terechtgekomen was! Moord is heel iets
anders dan een verliefde man van een flink deel van zijn geld te
verlossen. Ook daar walgde Marion opeens van. Zij was bijna blij dat
ze samen met Charles opnieuw zou moeten beginnen. Hij bezat nog iets!
Voldoende om aan te vangen met haar hulp. Marion Davis, die vroeger
spinnenwebben van louter leugens wist te vervaardigen, trapte thans
in de eerste de beste leugen, die men haar opdiste. Waar zij anderen
niet geloofd zou hebben, had zij echter een onvoorwaardelijk
vertrouwen in Charles Durandin. Hij was zo eerlijk als goud!

„Hoe ik het bedoel, schat?” grijnsde de man. „Heeft
hij soms het eeuwige leven? Jij wordt weduwe en trouwt met mij, zoals
wij afspraken. Wij gaan er dan van door en zij kunnen allemaal de
pest krijgen! Lijkt je dat iets?” 


„Ik had nooit anders willen doen,” was haar antwoord.
„Doch jij was spoorloos! Ik kon mij niet met jou verstaan. Van
de anderen zag ik ook niets.”

„Wat een wonder!” grinnikte hij. „Sinds de
arrestatie van Maurice loeren zij van tijd tot tijd bij jouw woning.
Maar ik zal hun vertellen dat jij flinke vorderingen maakt en dat ze
geduld moeten hebben, omdat jij, nu Durandins vrouw verongelukt is,
bezig bent hem zó in te palmen dat hij potjelos raakt. Wij
houden ons echter aan onze afspraak. Eerlijk echter, Marion. Bedenk
dat de baas geen genade kent, als hij maar even twijfelt aan je
bedoelingen. Je zou de eerste niet zijn, die ze een kopje kleiner
maakten. Door onze overeenkomst sta ik aan je zijde. Speel goed! Dat
is voor ons beiden de rijkdom!”

„Ik kan het plan niet alleen uitvoeren, zuchtte zij. ,,Ik
heb jouw medewerking hard nodig. Octavio.” 


„Moet je geld hebben?”

„Ik kan mij nog wel even redden. Durandin betaalt alles voor
mij!”

Fontanelli haalde zijn portefeuille te voorschijn. „Hier,
pak aan, meisje. Vijfhonderd francs als voorschot op onze buit. Ik
haal ze wel terug bij de baas. Dat wekt tevens vertrouwen, zie je! Nu
smeer ik m. Als ik je spreken moet, zie je mij wel!”

Octavio Fontanelli verdween. Geen minuut later telefoneerde zij
met het hoofdbureau en deelde haar avontuur mee.

„Hij wordt automatisch gevolgd” vertelde men haar.
„Wij zijn reeds op de hoogte, mademoiselle.”

Met een licht bevende hand legde Marion Davis de hoorn neer. Het
was moeilijk de rechte weg terug te vinden met doodsgevaar op de
hielen. Zij werd echter bewaakt door de mannen van Bientot. Zij moest
dapper verder gaan. Bovendien moest zij ook Charles beschermen. Als
men eens wist dat zij een berooide man naliep alleen omdat zij van
die man was gaan houden!



Durandin wist niets van het drama, dat zich buiten hem om naar het
einde bewoog. Bientot had hem wel een en ander verteld, doch niet in
de finesses.

Aan de andere kant van het schaakbord opereerde onzichtbaar en
sluipend de Panter, als de valse vicomte de Lascelles, vastbesloten
zijn geheime opdracht tot een succesvol einde te brengen.

Samen met zijn helper, zwarte André, alias de secretaris,
werkte hij aan een van zijn kleine mechanische trucs. Het apparaatje
was niet groter dan een transistorontvanger, doch het kon, gevoed
door enige kleine batterijen, via een inductor een zeer grote
magnetische spanning opwekken, 


zodat bij het inschakelen van de stroom niet te grote metalen
voorwerpen tot op ’n afstand van drie meter de neiging kregen
zich in de richting van het apparaatje te verplaatsen en wanneer het
voorwerp niet meer woog dan vijf gram, er van die afstand eenvoudig
tegenaan te springen! Het was ontwikkeld door een tweetal bekwame
technici en vormde een interessant onderdeel van de vele
truc-apparaatjes, die de Panter bij noodzakelijke ’goocheltoeren’
bezigde.

Uitgaande van de theorie dat men een roulette bij bedrog slechts
kan beheersen door een verborgen aangebrachte elektromagneet en een
van weekijzer voorziene ’ivoren’ balletje, wilde hij de
proef op de som nemen.

„Gelukkig dat je het ding in je bagage hebt meegenomen,”
merkte zijn vriend op, terwijl zij de werking controleerden.

„Ik ben net een kwajongen!” grinnikte de Panter. „Ik
houd er van speelgoed mee te nemen. De geschiedenis herhaalt zich.
Hoeveel ’valse’ banken hebben wij al bezocht, André?”

„Nou, ik meen een stuk of zeven, acht, chef.”

„Dat klopt ongeveer, André. Acht precies. Dit kan
nummer negen worden. De elektrotechniek is het enige ’systeem’
dat een bank met ongelimiteerde inzetten voor springen kan behoeden.
In de tijd, dat de inzet bij de grote speelbanken nog tot iedere
hoogte vrij was, kwamen de superrijken van deze aarde er glimlachend
heen, zeker van hun overwinning. Slechts enkele malen mislukten zij,
doch in de meeste gevallen slaagden zij in hun opzet.”

„Je gaat nu zeker op kleur spelen?” vroeg de ander. 


„Vanzelf!” was het antwoord. „Ik wil hen in de
gelegenheid stellen mijn theorie te bevestigen.”
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De Panter wist nu wat de politie niet wist, namelijk dat de
misdaad werd bedreven via de roulette, een clandestiene gelegenheid
in Fréjus. Jagend op het bewijs maakte hij de politie geen
deelgenoot van zijn ontdekking. Hij moest dit zelf uitzoeken, zeker
als hij er van was dat bij ontijdig ingrijpen het wettig en
overtuigend bewijs wellicht nooit meer te leveren zou zijn.

Aan de andere kant van het jachtterrein zwierf de mooie, verliefde
Marion met haar ’complex’ in het trouwe gezelschap van
Charles Durandin rond, nauwlettend door gewiekste rechercheurs in het
oog gehouden. Haar ’vriend’ Octavio Fontanelli werd óók
geschaduwd en had reeds twee andere ’contacten’ zonder
het zelf te willen, aan de politie verraden.

Niemand werd gearresteerd. Bientot wachtte zich er wel voor
opnieuw te vlug toe te slaan. Er zat vooruitgang in de zaak en daar
was hij voorlopig tevreden mee. Ook de Italiaanse politie verleende
tactische medewerking en ging eveneens nergens tot aanhouding over.
Hoe langer het duurde, des te meer werd Bientot ervan overtuigd dat
de vroegere ’vrienden’ van Marion Davies tot een bende
behoorden, die ook aansprakelijk gesteld moest worden voor de
geheimzinnige moorden, alhoewel hem nog steeds onduidelijk was, wat
de daders kon hebben bewogen hun slachtoffers in zee te deponeren,
zodat zij vroeg of laat ergens zouden aanspoelen, in zwembroek of
badpak. Men had de lichamen toch eenvoudiger voorgoed kunnen laten
verdwijnen? Als men de slachtoffers toch op zee wilde kwijtraken,
waarom dan niet verpakt in een met stenen of ijzerdraad verzwaard
net? In een paar honderd meter diep water zou niemand hen ooit meer
aan de oppervlakte hebben zien verschijnen. Of was dat aanspoelen
opzet? Wilde men de indruk vestigen dat de ongelukkigen bij het baden
aan een stil gedeelte van de kust verdronken waren, zodat er geen
nasporingen naar vermisten zouden plaatshebben? Daar de laatste man
inderdaad, zoals de sectie had uitgemaakt, door verdrinking om het
leven was gekomen, wees dat ongetwijfeld naar de laatste
veronderstelling. Men wilde nasporingen voorkomen! Men had echter
niet voldoende rekening gehouden met de vorderingen van de moderne
wetenschap, zodat men zelfs een onbekend vergif, door analyse van de
hersenen, kon aantonen. De sporen waren zwak geweest, niettemin waren
ze er. Alleen niet bij het laatste slachtoffer. De medicus, die de
secties had verricht, had van een hersengif gesproken. Hij had
dezelfde beschadigingen aangetroffen, die men bij lijkschouwing kan
vinden in de hersenen van sterke absintdrinkers. De drank mocht niet
meer verkocht of geschonken worden. Niettegenstaande dat verbod werd
er toch nog genoeg in het geheim aangemaakt en verhandeld. Ingewijden
wisten waar de drank puur te krijgen was. Maurice La Salle werd
dagelijks drie uur lang aan de tand gevoeld zoals dat heet, doch zijn
tactiek van schreeuwen en vloeken had zich na zijn laatste woedende
betuiging van blanke onschuld en zijn schreeuw: geef mij verdomme wat
ik tegoed heb en barst dan voor mijn part, gewijzigd in een
halsstarrig zwijgen. Hij weigerde zelfs op de meest eenvoudige vragen
een antwoord. Het enige, dat hem nog was ontglipt om te bewijzen dat
hij niet doofstom was geworden, was een herhaling van zijn wens dat
zij allemaal konden barsten! Daarna had hij niets meer gezegd.

Deze houding versterkte Bientot in zijn mening dat de heer La
Salle meer wist dan hij wenste los te laten. Van die zijde behoefde
hij dus niet op enige medewerking te rekenen. La Salle zweeg uit
weloverwogen eigenbelang en wilde zichzelf niet de spreekwoordelijke
das omdoen. Als de politie niets meer kon ontdekken en dat maakte hij
op uit de pogingen van Bientot om hem aan het praten te krijgen, zou
men hem na het uitzetten van zijn tegoed weer op vrije voeten moeten
stellen. Marion scheen evenmin door de mand gevallen te zijn. Fijne
meid! Een kind met hersens!

De wens is de vader van de gedachte. Monsieur Maurice La Salle
dacht er geen moment aan dat het kind met hersens gemene zaak kon
hebben gemaakt met de politie. Hij wist niet beter of zij zat óók
in de bak. Zodra iemand gevangen gezet is, sluit de politie zo’n
verdachte dadelijk van de wereld af en in de eerste plaats als hij
een schakel betekent in de rest van een lange keten.

Maurice La Salle besloot zijn ziel in lijdzaamheid te bezitten.
Negen maanden duren geen eeuwigheid, ofschoon het wel jammer was van
de winst, die zo dicht onder zijn bereik was geweest.



Terwijl hij bromde, zwom de mooie Marion met haar vriend, die
bijna straatarm was geworden in de blauwe zee nabij Cap Ferrat.

Meer dan ooit waardeerde Marion de schoonheid van de natuur,
waarmede zij tevens bewees geen werkelijke misdadigster te zijn.
Harde bandieten worden door geen enkele vorm van schoonheid
beïnvloed. De schoonheid van hun levens is geld, het vertoeven
in obscure nachtgelegenheden en een leven van goed eten en drinken,
plus vrouwen, allemaal voor dat geld. Mauriche La Salle miste niet de
zee en de palmen en de zonneschijn. Hij miste zijn borrels en zijn
andere liefhebberijen. Hij miste zijn sigaren en andere genoegens des
levens. En hij had de pest in dat deze genoegens hem voor negen
maanden waren ontnomen.

Marion had zich na haar arrestatie dadelijk diep ongelukkig
gevoeld. In een visioen had zij zich reeds voor jaren achter tralies
gezien, als een beest in de dierentuin, opgesloten. Geen zon en geen
frisse lucht. Werken tussen scheldende vrouwen van allerlei soort in
gevangeniskleding. In plaats van haar miljoenendroom en de wijde
wereld, de vreselijke beperking van de gevangenschap. Daarom had zij
zich fel geweerd tegenover Bientot. Daarom had zij de overeenkomst
aangegaan met haar ’belager’. Daarom ook aanvaardde zij
Charles Durandin met vreugde, al was hij volgens zijn standpunt arm
en moest hij weer ergens in functie treden. Hij was sterk en
energiek. Samen met hem zou zij het best klaren. Alles beter dan dit
leven te leiden. Zij verkeerde als het ware in een roes. Charles werd
jonger in haar ogen en toch was hij voor haar de vaderlijke minnaar,
die de rust in haar bracht. Als hij haar kuste was zij intens
gelukkig. Doch haar brutaliteit was vervangen door een soort schroom
en een vorm van verlegenheid, die Durandin ontroerde. De aanstaande
bevrediging van haar wensen, de oplossing van het ’complex’
in een ware liefde voor de zoveel oudere man maakte Marion stil.

Openhartig had zij haar vriend verteld van de ontmoeting met
Octavio Fontanelli. Zij spoorde hem aan tot zuinigheid, als hij met
haar in een al te chic restaurant wilde eten.

Welnee, zei hij dan, ik bezit toch nog wat geld, al is dat voor
mijn doen een beetje. Ik kan dit weeldeleven niet ineens laten varen.
Ik moet nog wennen aan mijn nieuwe staat, die van de spaarzaamheid.
Maak je evenwel niet ongerust, kindje. Charles Durandin slaat zich er
wel doorheen. Ik ben nu eenmaal voor het geld geboren, zie je. Honger
zal je bij mij niet lijden.

„Ik ben nergens bang voor Charles,” zei zij op de
avond van de dag, waarop deze woorden waren gewisseld. „Als jij
maar bij mij bent.”

Er was een beetje wroeging in Durandin om de leugens, die zij zo
vlot had aanvaard. Toch wilde hij dit spel nog even voortzetten. Het
was zijn vroegere voorzichtigheid, die om de hoek kwam kijken. Voor
het ogenblik scheen alles zo mooi. Het besef dat de miljoenen er nog
waren en steeds aangroeiden door zijn beleggingen, zou haar wellicht
een te grote schok geven, omdat haar aanval op hem daardoor was
begonnen. Twijfelde hij nog aan haar oprechtheid? Nee, dat niet. Maar
wanneer een jong en zeer mooi meisje een oudere man bekent hem lief
te hebben, dan komt toch ieder moment de twijfel er weer tussen,
ondanks de belijdenis van haar complex. Het logisch denkende verstand
had altijd bij Charles Durandin de voornaamste rol gespeeld. En zijn
fatale misgreep, het huwen van zijn in jaren zoveel jongere
secretaresse na de dood van zijn eerste vrouw had zijn verstand in
het gelijk gesteld en het gevoel veroordeeld. Al was Marion momenteel
zo, bood haar houding van nu dan voldoende zekerheid, dat alles zo
zou kunnen blijven? De tijd was niet voor, doch tegen hem. Zou hij
óók zo blijven als nu? Die vraag zou zelfs de beste
dokter ter wereld niet kunnen beantwoorden. Zeker, zijn eigen dokter
wilde er om wedden. Maar een dokter is geen profeet. Er kan van alles
gebeuren tijdens het proces, dat leven heet. Als hij de absolute
zekerheid kon verkrijgen dat het goed zou blijven gaan, zou hij
Marion zelfs gaarne tot zijn vrouw maken. Zij had opnieuw de hoop in
hem gewekt dat hij alsnog niet eenzaam zou sterven, dat zijn oude
hartenwens, het bezit van een of meer nakomelingen, verwezenlijkt zou
kunnen worden, tot grote ergernis van de vele verre familieleden, die
nu op de buit rekenden en ongetwijfeld in stilte hadden
geapplaudisseerd bij het vernemen van Eveline’s ongelukkig
heengaan. In gedachten hoorde hij al de opmerkingen van de andere
teleurgestelden, onder andere van de dames, die zowel jong als oud,
nu meer dan ooit hoopten zijn eenzaamheid te mogen verlichten en mede
van zijn geld te kunnen genieten.

De oude gek! Na zijn eerste misstap heeft hij opnieuw een jong
kippetje verschalkt. Dat is vuil! Smerig zelfs. Die man deugt niet.
Hij is een onnatuurlijk individu, dat zijn plaats niet kent. Jawel,
hij ziet er prima uit en is oersterk. Dat geeft hem evenwel niet het
recht zo’n jong leven aan zijn ouderdom te koppelen! Dat is een
misdaad tegenover de jeugd! Heeft zij een complex? Bah! Dat zal wel
een miljoenencomplex zijn. Natuurlijk deugt zij evenmin als hij, doch
hij draagt de meeste schuld. Hij moet weten waarom het gaat! Wie zegt
daar iets over de beroemde Charlie Chaplin! Dat hij over de zeventig
jaren heen weer vader is geworden en daar nog trots op is ook? Hm!
Kunstenaars zijn nu eenmaal excentrieke mensen. Charles Durandin is
geen kunstenaar. Hij is een berekende geldmaker. Het is te hopen dat
er geen kinderen zullen komen. Dan kunnen zij opa zeggen tegen hun
vader! Dat huwelijk van die twee is een ziekelijke verhouding. Er
rust geen zegen op.

Durandin wist het. Maar nog nooit in zijn drukke leven had hij
zich iets aangetrokken van wat de mensen over hem meenden te moeten
zeggen. Hij was eerlijk en strikt rechtvaardig door het leven gegaan.
Men kan het onmogelijk iedereen naar de zin maken en allerminst de
mensen, die zélf op zijn miljoenen aasden. Wat dat betreft zou
hij zich niet van zijn stuk laten brengen. Zijn trouwe vrienden
wisten immers dat zijn huwelijk met Eveline een mislukking was
geweest en zouden hem niet verwijten zich al te spoedig getroost te
hebben. Het knelpunt was Marion zelf, alhoewel hij tijdens de lange
gesprekken met haar tot zijn verwondering had vastgesteld, dat zij
niet sprak als andere meisjes van haar leeftijd. Een jongeman van
haar leeftijd zou haar een mooi, maar ouwelijk doend wezen hebben
gevonden. Dergelijke mensen bestaan, Durandin wist dat wel. Zijn
geval stond niet alleen. Het nuchtere verstand zei echter dat het
verschil in jaren vooruit besliste, wie het eerst zou sterven. De
mens is praktisch onsterfelijk, had hij eens op een lezing horen
verkondigen. In elk geval zou de gewone, gezonde mens minstens
honderdvijfentwintig jaar kunnen worden, als men berekent dat ieder
zoogdier in jaren vijfmaal de leeftijd haalt, waarop zijn
beendergestel volkomen ontwikkeld is. Bij de mens is die ontwikkeling
omstreeks het vijfentwintigste levensjaar voltooid. Logisch zou hij
dus nog viermaal dat aantal jaren moeten kunnen halen. Maar er zit
iets fout met de voeding en de levensgewoonten, waardoor dat
verhinderd wordt. Ook de geestelijke spanningen breken hem langzaam
maar zeker af. Daarbij is zijn denken gericht op het einde, omdat hij
om zich heen niets anders waarneemt. In prospectussen van
verzekeringsmaatschappijen wordt hij dagelijks met de dood
geconfronteerd, priesters spreken hem over het hiernamaals en dat hij
voorbereid moet zijn op de dood. Hij verdiept zich in statistieken,
die hem op zijwegen leiden, want er is niets zo onjuist als een
statistiek voor de enkeling. Wat uw buurman heeft behoeft gij niet te
hebben. Als men gezond is en vol levensmoed, als men een goede
voeding kiest en zich niet te buiten gaat aan verderfelijke
genotmiddelen, wordt men vergiftigd door de geest van anderen. Men
denkt zichzelf naar het einde toe en daar alles uit de geest is, zal
men er aan sterven, ver voor zijn tijd.

„Naar de hel met die onzin!” zei Charles Durandin
hardop.

„Wat zeg je, liefste?” vroeg Marion, die soezend in
haar strandstoel naar de donker wordende zee lag te staren.

„Ik dacht aan iets, kindje,” zei Durandin, die zich
betrapt voelde.

„Aan mij?” vroeg zij behaagziek.

„Ja, ook aan jou, Marion. Weet je zeker dat je met mij wil
trouwen?”

Zij stond langzaam op en ging naast hem zitten. 


„Waarom vraag je dat weer, Charles. Twijfel je aan mijn
liefde?”

Zij waren vrijwel alleen op het terras van het restaurant aan de
kust. De meeste gasten waren naar binnen gegaan om iets te eten
zonder gestoord te worden door de zoemende insecten en nachtvlinders.

„Het lijkt mij onwaarschijnlijk, kindje,” zei hij
ernstig. „Jij bent nog zo jong.”

„Jij bent ook jong!” zei zij heftig. „Een mens
is zo oud als hij zich voelt. Jij zegt dat ik jong ben, maar ik voel
mij net zo oud als jij. Misschien is het de ziel. Ik heb vroeger
weleens iets daarover gelezen en er om gelachen. Mijn tante heeft het
ook altijd over de ziel. Zij is vroom, maar zij gelooft toch aan
reïncarnatie. Dat neemt haar man haar kwalijk, omdat hij denkt
dat iedere ziel regelrecht naar de hemel of de hel verhuist. Ik ben
geneigd mijn tante gelijk te geven. Soms is het alsof ik vroeger al
eens heb geleefd en jou kende. Misschien is mijn ziel wel duizenden
jaren oud, veel ouder dan de jouwe. Dat zou ook mijn complex kunnen
verklaren. Ik droom niet, Charles. Ik ben klaarwakker. Ik ben
helderder dan ik ooit ben geweest, toen ik verkeerd handelde. Wij
moeten trouwen, Charles. Ik wil niets liever! Ik weet zeker dat er
kinderen zullen komen en dat wij later heel gelukkig kunnen zijn,
ondanks ons grote verschil in leeftijd. Wat heeft het te betekenen?
Men leeft slechts éénmaal.”

Haar armen kwamen omhoog en strengelden zich om zijn hals.

Dicht zat zij tegen hem aan. Haar ademhaling ging sneller.

„Ik houd toch van je, Charles?” zei zij met trillende
stem. „Als je wil, zal ik morgen met je trouwen. Het zal mij
alleen nog gelukkiger maken dan ik nu al ben. Ik voel mij zo veilig
bij jou!”

Haar zachte wang kwam tegen de zijne. De koperkleurige haren waren
op zijn gelaat en hij ademde de geur er van in.

Oude gek! zei een boosaardig kwelduiveltje ergens op de
achtergrond van zijn denken.

Barst! antwoordde monsieur Charles Durandin in gedachten. Hij
omarmde de jeugd en drukte zijn lippen op de hare.

„Ik trouw met je, Charles!” fluisterde zij onder zijn
kussen door. „Ik ben blij dat je geen geld meer hebt, anders
zou je mij misschien niet geloven. Ik laat je nooit meer gaan,
Charles. Je hóórt bij mij en ik bij jou. Ik heb maling
aan wat de mensen zullen zeggen. Men hoort zelden iets goeds van hen.
Kan ik het helpen dat ik zo gek op je ben? Moet ik dan een man nemen,
waarvan ik niet kan houden zoals van jou, alleen omdat hij jong moet
zijn? Is Chaplin niet gelukkig met zijn Geraldine. Zij schelen toch
ook veel in leeftijd? En zij hebben veel kinderen gekregen!”

,,Chaplin,” mompelde hij. „Daar dacht ik zo-even ook
al aan.”

„Wij zijn twee zielen met één gedachte”
zei Marion gevat. „Er behoeven tussen ons geen problemen te
zijn, liefste.”

Charles Durandin gaf zich gewonnen. Haar kussen en haar woorden
maakten hem week. Waarom langer te denken en er tegen te vechten.
Waarom zou hij niet nemen wat hem werd gegeven? Dit kon van haar kant
geen veinzen meer zijn, zelfs geen direct gevolg van haar
pathologische voorkeur, zoals anderen dat zouden noemen. Dan had hij
die voorkeur óók, doch in het tegenovergestelde! Marion
vertederde hem. De matrones van zijn leeftijd deden hem rillen. Hij
dacht aan de kussen van de dikke en met sieraden behangen ’eenzamen’,
die hem na de begrafenis van zijn vrouw condoleerden en hem kwijnend
hadden aangekeken. Dan nog liever de eenzaamheid in een hut tussen
de negers in een Afrikaans oerwoud! De kussen van Marion wonden hem
op, maakten hem opeens tientallen jaren jonger. Zij was zijn
levenselixer geworden. Zijn nieuwe geloof in een toch nog gelukkige
toekomst, zijn late liefde en de hoop op een gezin! Dat alles zou zij
hem kunnen geven.

„Schat!” zei hij haar in zijn armen knellend. „Wij
gaan morgen naar Cannes. Ik wil praten met je tante en jou iets laten
zien. Wij zullen trouwen, dwars tegen de wensen van anderen in. En
wij zullen er iets groots van maken, Marion. Ik heb zin iedereen te
pesten. Iedereen uit te dagen!”

„Laten wij het eenvoudig houden, Charles,” smeekte
zij. „Wij moeten toch opnieuw beginnen? Het mag niet te veel
geld kosten.”

„Daar heb ik maling aan. Mijn naam is goed. Dat geld komt
best in orde. Ik wil niet dat mijn kleine meisje, die tóch al
zo’n grote stap doet om met een vent zoals ik te trouwen, in
armoede zal aanvangen. Dat huwelijk zal groots worden, zodat men zal
stikken van nijd. Dat zal mijn compensatie zijn voor al die beroerde
jaren!”
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Bientot begreep er niets meer van. Monsieur Durandin had hem
opgebeld en verklaard dat hij binnen afzienbare tijd met Marion Davis
in het huwelijk zou treden. Wanneer haar overeenkomst met de politie
dan nog niet was afgedaan, verzocht hij Bientot haar van haar
beloften te willen ontslaan omdat hij, Durandin, het tot inkeer
gekomen meisje als zijn aanstaande bruid beschouwde.

Wat kon de waardige politieman anders doen dan zich bij het ’domme
besluit’ van een miljonair neerleggen? Zijn eerste woorden,
waarin hij monsieur Durandin nogmaals attent maakte op haar vroegere
levenswandel, et cetera, werden eenvoudig afgesneden door de koele
opmerking van de machtige man, dat hij best in staat was zijn eigen
conclusies te trekken en overtuigd was van Marions goede trouw.

„Ik weet alles, inspecteur!” zei hij, „zelfs
meer dan zij u heeft verteld. Mijn genegenheid voor haar is vermengd
met een diep medelijden. Ik ben verheugd dat ik haar kan opheffen en
een gelukkig leven bezorgen, al weet zij momenteel nog niet hoe het
met mijn financiën is gesteld. Ik wil dit eerst openbaren, als
ik met haar tante heb gesproken.” 


Dat was het.

In de kleine M.G. reden Charles Durandin en Marion naar Cannes. De
tante ontving hen met koele gereserveerdheid.

„Waarmee kan ik monsieur van dienst zijn?” vroeg zij
haar nichtje negerend.

Marion werd bleek en haar ogen vulden zich met tranen. „Het
is voorbij, tantetje,” fluisterde zij. „Ik... ik...

Huilend viel zij de oudere dame om de hals.

Charles Durandin, diep geschokt door wat hij thans zuiver als de
waarheid mocht ervaren, schraapte zijn keel.

„Madame,” zei hij ernstig, „wij zijn hier
gekomen om u mede te delen, dat Marion en ik ons willen verloven en
ten spoedigste in het huwelijk zullen treden. Zij heeft toegestemd
haar jeugd aan mijn ouderdom te binden, omdat dit haar en mij
volmaakt gelukkig zal maken. U kent mijn naam reeds, nietwaar? U weet
dat ik weduwnaar ben. Er zijn geen kinderen of naaste verwanten. Ik
hoop dat het uw goedkeuring kan wegdragen.”

Als Charles Durandin had verklaard dat hij van plan was haar
nichtje mee naar de maan te nemen, had madame niet verbaasder kunnen
kijken. Zij kende de voornemens van haar nicht om een rijkaard aan de
haak te slaan en dit scheen nu gebeurd te zijn.

„Monsieur,” begon zij aarzelend, want zij wenste niet
de medeplichtige te worden in dit afschuwelijke bedrog. Haar nichtje
viel haar echter in de rede.

„Charles is arm!” snikte zij. „Ik ben niet zo
slecht als u denkt, tante! U weet het toch hoe ik ben? Ik walg van
jongemannen. Zij zijn voor mij niets waarop ik bouwen kan. Ik voel
mij geestelijk stokoud bij hen en dat maakt mij ongelukkig. Samen
zullen Charles en ik hard werken om een nieuw bestaan te veroveren.”

„Een moment!” zei Charles Durandin, die vond dat de
komedie wat hemzelf betrof lang genoeg geduurd had.

„Madame, lieve Marion weest zo goed naar mij te luisteren.
Ik moet iets ophelderen.”

„Dat zou ik op prijs stellen, monsieur!” zei de
voorname tante van Marion en zij zette haar nichtje kordaat op een
stoel in de nabijheid. „Ik heb u slechts eenmaal ontmoet en al
maakte u een uitstekende indruk op mij, toch ben ik niet helemaal
gerust, monsieur. Marion is meerderjarig. Zij is dus vrij te doen en
te laten wat zij verkiest. Voordat u evenwel uw verklaring af legt,
moet ik één ding opmerken.”

„Tante!” riep Marion opspringend. „Spaart u alle
moeite. Ik ben hier gekomen om u vreugde te bereiden. Charles weet
alles van mij, hoort u? Alles! Hij weet hoe lichtzinnig ik geweest
ben, dat de politie mij heeft aangehouden zelfs.”

„Daar wil ik het niet over hebben, kind,” zei de
oudere dame ernstig. „Ik wéét dat je het heel
moeilijk hebt gehad. Je oom en ik hebben altijd gehoopt dat je
behoorlijk zou trouwen. Dat het geen heel jonge man zou worden
begrepen wij óók. Jij bent je jaren ver vooruit. Maar
monsieur Durandin hier, hij maakt een zeer sympathieke indruk op mij.
Nochtans, Marion, mag een wereldwijze vrouw jullie beiden
waarschuwen? Het zal niet meer dan een waarschuwing zijn, want ik heb
geen zeggenschap meer over je, Marion. Jij bent bijna drieëntwintig.
Monsieur is,” zij aarzelde even en keek Charles Durandin aan,
„lijkt mij ruim tweemaal zo oud als jij te zijn. Kan dat goed
gaan, Marion? Het is maar een vraag van mij.” De dame begreep
niet waarom Marion in lachen uitbarstte en er pretlichtjes verschenen
in de klare ogen van monsieur Durandin.

„Pardon!” zei madame, „heb ik u ouder geschat
dan u bent, monsieur? Dan bied ik mijn verontschuldigingen aan.”

„Charles wordt ouder dan honderd jaar!” zei Marion en
ditmaal was in haar melodieuze stem weer de oude, koppige klank te
bespeuren. „Hij is nu zestig, tante. Ik ben blij dat u hem zo
jong schatte. Want hij is jong, tante. Voor mij betekent hij alles.
Wij hebben nog een heel leven voor ons!”

Zestig jaar?

De waardige dame kon enige ogenblikken geen woord uitbrengen. Deze
man met zijn forse gestalte en gebruinde kop, zestig jaar oud? Hoe
oud was haar eigen man dan wel, die tien jaren jonger was? Hij liep
moeilijk en was gauw vermoeid. Zelf was zij tweeënvijftig jaar.
Charles Durandin lachte.

„Ik ben gevleid en verheugd, madame,” zei hij.
„Gevleid, omdat u mij zo jong schatte en tevens te oud achtte
voor uw nichtje. Vergun mij te zeggen dat ik dezelfde bezwaren heb
gekoesterd en die bezwaren ook kenbaar maakte aan Marion. Zij wees ze
af! Zij houdt van mij. U meende dat zij miljoenen wilde trouwen en de
man er op de koop bij zou nemen. Dat dacht ik aanvankelijk ook,
madame. Ik weet nu beter. Wanneer ik arm zou zijn, had ik het niet
durven wagen een jonge vrouw aan een onzeker bestaan te binden. Maar
ik wilde uitsluitend om mijzelf begeerd worden. Marion voelt zich
veilig in mijn bijzijn, zij voelt zich gelukkig en wil een nieuw
leven beginnen. Ik kan dat appreciëren en dat valt mij des te
gemakkelijker, omdat ik zielsveel van haar ben gaan houden. Daarom
vraag ik haar in uw bijzijn vergeving voor mijn bedrog, omdat ik haar
op de proef wilde stellen. Ik ben niet arm, zoals ik haar vertelde.
Mijn vermogen is nog groter dan voorheen en stijgt nog steeds.
Vergeef mij dit onschuldige spel, Marion. Ik vond er een nieuw geluk
door, dat ik, domme kerel, anders niet mogelijk geacht zou hebben.
Jij zal niet behoeven te werken, samen met mij, Marion. Ik zal al je
wensen inwilligen en proberen een voorbeeldige echtgenoot voor je te
zijn. Ben je er boos om, kindje?”

De tante was vergeten. Marion staarde haar ’arme aanbidder’
verbijsterd aan. Nu zij hem gevonden had, begon het sprookje weer te
leven.

Meer dan een generatie lag er tussen hen in. Doch in haar ogen
werd deze krachtige, zelfbewuste man met zijn warme hart opnieuw de
sprookjesprins waarvan zij had gedroomd. Had zij niet als meisje van
dertien jaar zwoele liefdesbrieven geschreven aan een veertigjarige
filmspeler, die zij later uitlachte om zijn... buikje?

Charles Durandin was zo recht als een kaars, sterk en gespierd.
Hij zwom sneller dan zij en raakte nooit vermoeid. Hij moest een
biologisch wonder zijn, waarvan zij weleens had gelezen. Woonden er
geen mensen van meer dan honderdveertig jaar ergens in een uithoek
van Rusland? Als men heel oud moet worden, is men jong op een
leeftijd waar bij anderen de kwalen van de oude dag zich melden.

Wat gaf zij om de wereld en haar vooroordelen? Had zij niet haar
’complex’? Zij was gelukkig met dat complex, want het had
Charles Durandin op haar levensweg gevoerd.

„Is dat waar, Charles?” vroeg zij fluisterend.

„Ditmaal lieg ik niet, kindje,” zei hij ernstig. „Ben
je er blij om?”

„Ja!” zei zij eerlijk. „Maar voornamelijk om
jou! Ik vond het vreselijk voor je. Boos ben ik niet, Charles. Hoe
kan ik boos zijn als ik gelukkig ben?”

Onder de verwezen blikken van haar tante vloog zij hem om de hals.
Dit was een andere Marion dan die waarmede zij jaren had gesukkeld en
in duizend vrezen had geleefd voor een totale ondergang. Zij had de
stem van haar complex gevolgd en een oudere man gekozen. Doch wat
voor een man? Madame was haar verbazing nog steeds niet te boven.
Deze rijzige figuur met zijn nog gave gebit was zestig jaar oud? Hij
tilde Marion op als een vrolijke kerel.

Inderdaad was monsieur Durandin op dit hoogtepunt van zijn leven
andermaal verjongd.

„Madame!” zei hij opgewekt, alsof hij haar gedachten
had geraden, „wat betekenen de jaren, wanneer het hart jong en
krachtig blijft? Ik zal uw nichtje geen ongelukkig leven bezorgen en
haar al te vroeg alleen laten. Mijn vermogen stelt mij in staat haar
alles te schenken wat zij wenst, zodat de rest van haar bestaan enkel
zonneschijn zal zijn. Madame, ik hoop dat u en uw echtgenoot, die ik
nog niet het genoegen had te ontmoeten, onze gasten willen zijn op
het verlovingsdiner, dat ik u heden wil aanbieden. Marion en ik
moeten nu even weg om een en ander te regelen. Met dank voor uw
vriendelijkheid, zal zij uw wagen in de garage rijden. Zij krijgt
thans de beschikking over een eigen wagen. Mag ik even van de
telefoon gebruik maken?”

„Zeker, monsieur!”

Madame had haar stem eindelijk teruggevonden.

„Marion!” zei zij moeilijk, toen Durandin aan de
nummerschijf draaide.

„Tantetje!” riep het meisje haar andermaal omhelzend.
„Ik ben zo gek op hem. Ik kan niet zonder Charles leven! Hij is
zo heel anders dan iedereen, die ik ken. Ik ben gelukkig met hem!”

De waarheid stond geschreven in twee groene ogen, die nu vochtig
glansden. Marion Davis had het meest natuurlijke geneesmiddel voor
haar complex gevonden, de schatrijke Charles Durandin.

Een kwartier later reden zij weg in de Rolls Royce, die een
monteur naar de Boulevard Carnot had gebracht. Marion zat aan het
stuur en Durandin naast haar om aanwijzingen te geven. Met gevouwen
handen keek de tante hen na. Haar wilde nichtje had haar doel
bereikt. Zij was eindelijk geborgen voor het leven. En zij was
werkelijk verliefd. Dat bleek uit haar gehele houding. Als men
miljoenen trouwt en daarbij nog verliefd is op de bezitter er van,
kan zelfs een complex een zegen worden.

In een voorname juwelierszaak kocht Charles Durandin een
platinaring met briljanten voor zijn uitverkorene, waarvoor hij een
cheque uitschreef van veertienduizend francs.

„Een kleinigheid, lieveling,” zei hij schertsend,
terwijl hij de ring aan een van haar slanke vingers schoof. „Men
kan niet ongeringd een verloving vieren.”

„Wil jij nu rijden, Charles?” smeekte zij, nadat zij
de winkel hadden verlaten. „Ik ben zo zenuwachtig. Ik kan wel
huilen en toch ben ik zo gelukkig. Ik heb zoveel geluk niet
verdiend!”

„Stil nu, zottinnetje,” suste hij. „Het is
allemaal in orde. Je verdient voor mij de hemel op aarde, omdat jij
in staat bent een teleurgestelde man zoals ik was, eindelijk wat
zuiver geluk te kunnen schenken. Dat zal ik nimmer vergeten, Marion!”

Zij zat dicht tegen hem aan, toen hij de wagen door de stad
stuurde. De ring aan haar vinger bewees haar dat zij niet droomde en
dat haar leven voorgoed was veranderd. Naast haar zat haar aanstaande
echtgenoot, glimlachend en sterk in zijn jonge geluk. Marion
herinnerde zich opeens woorden, die zij eens had gehoord. Zij wist
niet meer waar, doch de woorden zelf kwamen weer in haar boven. Het
is nooit te laat om opnieuw te beginnen, wanneer men werkelijk wil!
Was dit niet eveneens van toepassing op Charles? Met een gouden
sleutel opende hij haar sprookjeswereld. Alles zou werkelijkheid
worden, alles!

Zij keek naar zijn handen op het stuurwiel. Geen oude handen waren
het. Het waren sterke, veilige handen, die haar verder zouden leiden
door het leven. Zij zou boete doen door hem lief te hebben met haar
gehele hart. Als heel jong meisje was zij dweepziek geweest, tot de
jaren kwamen, waarin zij haar gemoed verhardde, omdat zij rijk wilde
worden. Nu die rijkdom haar deel zou worden, keerde het dwepende in
haar karakter van vroeger terug. Zij boog zich voorover en kuste
opeens een van zijn handen op het stuur.

„Omdat ik zoveel van je houd!” fluisterde zij. „Blijf
lang, héél lang leven, liefste! Ik kan je niet missen.”
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Terwijl de romantiek hoogtij vierde bij een paar, dat de wereld
zou betitelen als een ongelijk stel, gebeurde ergens anders
hetzelfde, doch met een bittere bijsmaak.

De schone Bianca Rossi drukte de vicomte de Lascelles aan haar
boezem en beloofde hem plechtig zijn vicomtesse te zullen worden, al
was hij zoveel ouder dan zij. Eén van de ’vrienden’,
die tedere betrekkingen met de schone onderhield, zou dat evenwel
niet genomen hebben en daarom speelde mademoiselle Rossi meesterlijk
komedie. Zij zou er bovendien tóch nooit aan begonnen zijn,
want de wijze van omhelzen van de edelman deed haar telkens de angst
om het hart slaan. Zij had het gevoel alsof hij haar ieder ogenblik
kon breken, terwijl zijn zeeroverskussen - hoe juist was die naam
gekozen - haar lippen tegen haar mooie tandjes persten alsof die
bijzonder in de weg zaten. Dat was geen liefkozen meer. Dat was
verslinden! Afschuwelijk! De manier waarop hij haar, als zij
terugdeinsde weer aangreep en letterlijk tegen zich op slingerde, was
allerminst beschaafd te noemen. Wanneer hij haar poezelige handjes in
de zijnen nam, legde hij zoveel hartstochtelijke liefde in de dubbele
greep, dat de ringen in haar vingers drongen en slechts een
smartkreet haar kon verlossen van de kwelling.

„Doorgaan!” had de ’baas’ meedogenloos
gezegd. „Je moet hen door elkaar nemen, Bianca. Het zijn niet
allemaal van die slappewasminnaars. De ene keer valt het mee, de
andere keer tegen. Wij moeten de tijd hebben hem te plukken. Hoe
kaler hoe beter! Je moet wat voor je aandeel over hebben, meisje. Is
die vent dan zo woest?” 


„Hij is een verscheurende tijger!” klaagde
mademoiselle Rossi. „Hij vreet mij op, hij kneust mij en knijpt
mijn ringen plat. Het is vreselijk!”

„Niets aan te doen!” zei de dikke bankhouder. „Jij
mag later wraak nemen. Natuurlijk is die kerel hartstikke gek op jou.
Je brengt iedere vent het hoofd op hol. Het ligt aan jezelf of je nog
meer van hem zal moeten verduren. Denk aan de afspraak. Als het
langer duurt dan een week ontkom je niet aan een inniger samenzijn
met hem. Wanneer je hem dan wegduwt, krijgt hij wantrouwen na je
liefdesbetuigingen van eerst. Hij maakt op mij niet de indruk een
stommeling te zijn. Hij moet een stommeling worden, omdat jij hem
vertroetelt en hij jou.” 


„Noem je dat vertroetelen?” zei het mooie meisje
nijdig. „Ik zou hem kunnen ranselen. Gisteravond brak ik bijna
een enkel, toen hij mij zo woest naar zich toetrok. En mijn dure
japon, een scheur van twintig centimeter plus een schram op mijn arm!
Die edelman demonstreert apenliefde!”

De dikke man grijnsde.

„Dat zijn de risico’s van het beroep, liefje,”
zei hij. „De schade wordt allemaal vergoed. Vanavond verwacht
ik hem met een miljoen francs. Wij zullen hem plukken en afwachten
wat verder zijn plannen zijn na dat verlies.” 


„Hij beweert dat hij zal blijven doubleren!”

„Hm! Wij zullen zien hoe het gaat. Krijgt hij iets door, dan
ken je het recept!”

„Hoe eerder hoe liever!” zei de schone Bianca
kwaadaardig. „Als dit spel nog één week moet
duren, kan ik mij onder medische behandeling stellen. Hij is een
beest!” Die avond in de taxi, toen zij andermaal naar het
clandestiene speelhol reden, was hij iets minder agressief in zijn
liefdesbetuigingen. Hij scheen door andere zaken in beslag genomen te
worden.

„Ik heb rond een miljoen francs bij mij!” vertrouwde
hij haar toe op zijn bolstaande colbert wijzend. „Ik zal die
prutsbank vanavond laten springen. Let op mijn woorden, schattebout!
En als dat gebeurd is, reizen wij samen per vliegtuig naar Parijs. Ik
breng je in mijn kasteel en ga zorgen voor ons huwelijk.”

Vrolijk trad de vermeende vicomte de speelzaal binnen en na enkele
handen geschud te hebben, ging hij onder algemene belangstelling op
de stoel zitten, die men voor de ’hoge gast’ had
vrijgehouden.

„Dames en heren!” zei hij op verwaande toon, „vanavond
zult u iets zeer bijzonders beleven. Ik ga de bank overwinnen. Dat is
mijn sport. Ik zet duizend franc op rood om te beginnen!”

Bianca Rossi bleef glimlachend naast haar aanbidder staan. Er zat
spanning in de lucht. Zij wist niet precies wat de ’baas’
zou doen. Vermoedelijk zou hij de blaaskaak laten verliezen en zien
of hij de andere avond zou terugkomen om te doubleren.

De vicomte haalde uit een van zijn zakken een formidabel stapeltje
banknoten en nam er een biljet van duizend francs af. Naar schatting
hield hij daar een kleine veertigduizend francs in handen en zijn
zakken stonden nog bol van de rest. De ’baas’ die de
geëerde gast kwam begroeten, likte zijn dikke lippen af. Die
drommelse Bianca had ditmaal wel een zéér vette kluif
opgepikt. Die vent scheen te stikken in het geld! En dat terwijl de
adel over het algemeen sterk verarmd heet te zijn.

De roulette draaide. Monsieur le Vicomte speelde op rood. Rood
won. Hij liet zijn inzet achteloos staan en stak een sigaret op.

,,Nu ga je verliezen!” waarschuwde Bianca Rossi. ,,Zwart
komt!”

Toen de roulette weer draaide en het balletje na zijn dartele
rondedans weer tot stilstand kwam, had rood voor de tweede maal
gewonnen. Er steeg een gemompel van stemmen op. Iedereen ging
eveneens op rood staan. Terwijl de croupier de hand weer uitstrekte
naar het wiel, nam de vicomte opeens zijn inzet weg en zette op
zwart. Hij was de enige! Er stond circa tienduizend francs op rood,
de vierduizend van de vicomte op zwart. Zwart won ditmaal. Monsieur
le vicomte glimlachte superieur. Hij liet zijn achtduizend francs op
zwart staan en scheen af te wachten, wat de anderen zouden doen.
Aarzelend kwamen de inzetten. Totaal zeventienduizend francs op
zwart, negenduizend op rood. Zwart verloor ditmaal en de croupier
harkte de achtduizend francs van de vicomte naar zich toe. Deze
verblikte of verbloosde niet. Hij telde zestien biljetten van duizend
francs af en zette op rood! Anderen volgden haastig zijn voorbeeld,
kleine en grote inzetters. Een klein aantal zette op zwart. De Panter
wist vooruit welke kleur nu ging winnen. Wanneer de roulette draaide
en de croupier had zijn waarschuwing dat inzetten niet meer
geoorloofd was uitgesproken, konden de heren op hun gemak de bedragen
overzien en daarnaar handelen. Simple comme bonjour! Een soort ei van
Columbus. De laagste bedragen zouden winnen en tevreden gezichten
brengen, de hoge kant zou minsten drie van de vier zetten verliezen.
Eén winnen om het niet in de gaten te laten lopen. De bank
wint immers altijd, zegt men?

De Panter zag dat er ook met biljetten van honderd francs en
minder werd gespeeld. Hij was de hoogste speler. Deze avond zou hij
de kleinen geluk brengen en zichzelf plukken. Ja. voor zover hij dat
zou goedvinden. Het wiel draaide snel rond. Het lustige balletje
danste over nummers en kleuren, tot het opeens rare kuren scheen te
krijgen. Op het langzamer draaiende wiel viel het op rood, om er
direct weer af te springen, weer rood op te zoeken en dan naar zwart
weg te schieten, waar het bleef liggen. Zwart had gewonnen. De
glazige blikken van de twee croupiers vertelden de Panter boekdelen.
Hij kreeg zestien biljetten van duizend francs bij zijn inzet
gevoegd, telde er vier af, waarom wist niemand en zette
tweeëndertigduizend francs op rood! 


Gespannen volgde hij de loop van het balletje. Volgens zijn
berekening moest het naar zwart gaan, daar rood de hoogste inzet had.
Het ging huppelend de goede kant uit, zwart rood, rood zwart, zwart
rood, zwart rood... stop!

Er stond nu zweet op het pafferige gelaat van de kleinste der twee
croupiers. Monsieur le Vicomte kreeg zijn inzet verdubbeld terug en
telde thans achtduizend francs af, die hij over enkele nummers
verdeelde. Mademoiselle Rossi, die naast zijn stoel zat, zei geen
woord meer. Zij keek als betoverd naar de stapel bankpapier voor haar
’geliefde’ en van daar naar de roulette en de twee
croupiers. Weer draaide het rad en rolde het witte balletje. Op rood
stond het formidabele bedrag van zesenvijftigduizend francs, plus nog
een paar honderd van andere spelers. Op zwart stond negenhonderd
francs in totaal.

Monsieur le vicomte rookte kalm zijn sigaret en keek met
halftoegeknepen ogen toe.

Mademoilselle Rossi keek óók. Ha, nu zou natuurlijk
zwart komen, inderdaad scheen het die kant uit te gaan. De snelheid
verminderde, het balletje ging trager en trager en viel huppelend in
zwart, néé! Op het laatste ogenblik wipte het weer op
en vlijde zich in rood, waar het enige tijd nabibberde, als bevreesd
voor de ’vergissing’.

Het was doodstil toen men monsieur le vicomte zesenvijftigduizend
francs moest toeschuiven. Bij het tellen hadden de vingers van de
kleinste croupier gebeefd, want hij had ’de baas’ zien
staan. De vicomte streek ijskoud zijn forse winst op en herhaalde
zijn zonderlinge handelwijze. Thans telde hij zestienduizend francs
af en zette andermaal op rood. Zesennegentigduizend goede francs. In
deze bank werd niet met fiches gespeeld.

Velen haastten zich thans eveneens op de ’winnende kleur’
te gaan staan. Men wilde deze geluksvogel naspelen.

„Waarom doe je dat?” vroeg mademoiselle Rossi, doelend
op het steeds aftellen van geld door monsieur le vicomte.

„Mijn systeem!” zei hij glimlachend opkijkend. „Ik
ben bijgelovig, ma cherie. Altijd wanneer ik dit doe, win ik. En
bovendien is het een manier om nooit helemaal blut te geraken.”

Het antwoord bevredigde haar niet. Die man deed zonderling!

Zij werd een beetje bang. Andermaal draaide de roulette. Nu zou de
slag vallen. Nu zou hij zijn inzet verliezen. Dat moest!

Plotseling begon het ivoren balletje heel raar te doen. Het sprong
omhoog tegen de wetten van de middelpuntvliedende kracht in, plofte
weer terug, schoot met de sprong van een vlo uit zijn baan, rolde
over de groene tafel en zocht de grond op in plaats van de winnende
kleur. Met een doodsbleek gezicht stopte de croupier het wiel en
richtte zich op.

„Dames en heren!” zei hij op hese toon, „er
hapert iets aan de roulette. Vermoedelijk is een van de vlakken
beschadigd. Ik verzoek u allen uw inzet terug te willen nemen. Daar
wij momenteel geen tweede tafel hebben, zal het spel niet worden
voortgezet. Ik bied u allen namens de directie onze nederige excuses
aan en nodig u uit voor morgenavond. Dan zal het defect hersteld zijn
of een nieuwe tafel ter beschikking staan.”

In de gespannen stilte, welke op deze woorden volgde, klonk de
stem van de vicomte luid op.

„Dat is ook wat moois!” protesteerde hij. „Wie
zegt, dat morgenavond mijn geluksavond zal zijn? Ik was van plan de
bank een miljoen francs af te winnen!”

„Dat spijt me voor u, monsieur, doch dit is force majeure!”
beet de tweede croupier hem toe. „Wij kunnen niet verder
draaien met een defecte roulette.”

„Ik zie er niets bijzonders aan!” zei de vicomte, zich
voorover buigend. „Wat zou er nu beschadigd kunnen zijn? Zoiets
gebeurt nooit. Een raar geval, heren. Maar goed! Ik zal terugkomen en
het overdoen.” Hij stond op en wendde zich tot Bianca Rossi.

„Kan ik hier iets drinken om mijn teleurstelling weg te
spoelen, schat?” vroeg hij.

„Ja, in de bar achter. Een knusse box, Raoul. Och, wat
jammer, hè? Het ging nét zo goed!”

Meerdere bezoekers schuifelden naar de bar.

„Hierheen!” fluisterde het schone meisje. „Dan
zijn wij alleen, liefste!”

De Panter voelde of zijn automatische goed zat en volgde haar. Hij
voelde dat de ontknoping naderde. Hij had wantrouwen opgewekt. Met
opzet!

In een kamer achter de bar werden zij bediend door een witgejaste
kelner met een ondoorgrondelijk gelaat. Geeuwend zette de man een
fles wijn en glazen voor hen neer. „Mag ik je gastvrouw zijn,
lieveling?” vroeg het meisje. „Graag!” antwoordde
hij achterover leunend in zijn fauteuil. De ring aan haar rechterhand
tikte even tegen het glas, toen zij dat voor hem vulde, daarna haar
eigen glas. „Op onze liefde, Raoul!” zei zij haar glas
opheffend.

„Op onze liefde en ons huwelijk, schattebout!” zei de
’roofridder’.

Toen hij het glas naar de lippen bracht wendde zij even het hoofd
om. De kelner met zijn uitgestreken gelaat stond bij de ingang te
wachten.

Met één teug ledigde de Panter zijn glas en zette
het met een klap neer op het moment, dat zij zich weer omkeerde. Maar
de inhoud bevond zich niet in zijn maag, doch in het rubber zakje
achter zijn overhemd met de kleurige das. Een doodgewone
goochelaarstruc, die weer zijn effect niet miste.

„Heerlijk!” zei hij tevreden. „Verduiveld,
Bianca. Weet je wat wij doen, schat? Laten de anderen maar hier
blijven en treuren over een kapotte roulette. Ik krijg opeens een
grandioze inval! Waarom hier te blijven als wij plezier kunnen maken?
Ik weet een tent, schatje, waar men het verliefde paartjes heel
gemakkelijk maakt om elkaar lief te hebben. Kom mee. Gauw! Dan komen
wij nog op tijd voor madame daar de deur sluit.”

Hij was al overeind eer zij van haar verbijstering was bekomen.
Afgrijzen beving haar. Zij zag de lichte aanslag in zijn ledige glas
en hij leefde! Het werkte altijd bliksemsnel. Nu niet! Luigi wachtte
tevergeefs om het lichaam weg te werken, naar beneden in de kelders. 


Bianca Rossi trilde over haar gehele lichaam.

„Kom mee!” gebood het levende lijk en greep haar arm
met een kracht, die haar een gesmoorde kreet van pijn deed slaken.

„Excuus!” zei hij haar weer loslatend. „Kom dan
mee, schattebout!”

Zij ging mee, zij kon niet anders. Er waren nog minstens twintig
bezoekers in het huis, onder wie enkele dames. Hij liep regelrecht
naar de bar zonder in elkaar te zakken. Hij kwam bij het buffet en
verzocht de barkeeper een taxi voor hem te bellen. Daarna liep hij
naar de uitgang, met Bianca Rossi op de hielen. Hij knikte tegen de
portier, die de buitendeur voor hem openmaakte en gaf hem een biljet
van honderd francs.

„Kom nu, Bianca!” riep hij zeurend.

Een man glipte uit een deur in de gang.

„Ga met hem mee!” siste hij. „Hij zal op de taxi
buiten moeten wachten, houd hem aan de praat. Wij komen!” Met
knikkende knieën gehoorzaamde het schone meisje.
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De koele zeewind drong door tot de stille achterstraat met de
tuinen en geblindeerde woningen.

„Mijn taxi moet snel komen!” zei de Panter op luide
toon. Hij scheen opeens een weinig beneveld te zijn. Ik voel me niet
lekker, schattebout!”

Zij ontweek hem, toen hij haar wilde omhelzen.

„Wat nu, duifje!” zei hij met dikke tong. „Krijg
ik geen kusje van je? Verduiveld, het wordt helemaal zwart voor mijn
ogen! De wijn breekt mij op. Ik word katterig!”

Hij greep haar opeens met een snelle beweging vast in een
omhelzing, die haar de adem afsneed.

„Tonio!” riep zij half stikkend. „Marco!”

Vlugge voeten naderden op rubberzolen. Een drietal mannen,
gewapend met zware gummiknuppels snelden als onhoorbare schimmen op
hen toe, maar er viel geen knuppel op het hoofd van de vicomte. Een
vuurstraal priemde door de nachtelijke schemering en een man sloeg
reutelend tegen de grond. De Panter en zwarte André, wiens
auto met gedoofde lichten om de hoek van de smalle straat stond,
schoten met scherp! Lichamen bonsden tegen de grond. Bianca Rossi
werd opgetild en weggedragen. De ’roofridder’ deed zijn
naam eer aan en ontvoerde zijn prooi!

Mademoiselle Rossi werd in een auto gesmeten.

Een zekere signore Mateotti, alias de ’patron’ van het
speelhol, bleef met een klein machinegeweer in de handen stokstijf
staan. Drie beroepsmoordenaars lagen dood of zieltogend in de steeg,
vier anderen, onder wie de baas zelf, stonden in ’t huis klaar
hen te hulp te snellen. Signore Mateotti’s brein werkte razend
snel. Dat moest de vijand zelf zijn geweest. Hij had Bianca
meegenomen! Hij zou haar dwingen alles te bekennen!

,,Bianca is verloren!” zei signore Mateotti met dikke stem.
„Hij zal zich met haar amuseren en tenslotte cadeau doen aan
een van zijn zwarte relaties in Afrika’s wildernis. Ons zal hij
uitzuigen, tot wij geen druppel bloed meer over hebben. Vlug jongens!
Voordat de politie op het geluid van de schoten afkomt!”

De verslagen handlangers werden snel teruggebracht in het huis en
regelrecht naar de kelder getransporteerd, hetgeen uiteraard met de
nodige vloeken van hun bedroefde kameraden vergezeld ging. Iedereen
bidt op zijn manier! zou de vicomte hebben gezegd.



Bij het krieken van de dag was het speelhol door zwaarbewapende
gendarmes omringd. Vier aan de bar doorpimpelende spelers, die hun
winst nog lang niet in champagne hadden kunnen omzetten, zaten nog
binnen, toen de wet toegang eiste. Verzet was nutteloos en zou
zelfmoord betekend hebben. In het huis vernietigden nerveuze mannen
in ijltempo de elektrische installaties van de behekste roulette,
sloopten het hele geval en brachten het naar de kelder in de
tijdelijke geheime bergplaats, bij de lijken van hun verslagen
makkers. Een baccarattafel brachten zij op de plaats van de roulette,
want de politie moest iets hebben om proces-verbaal te kunnen
opmaken. Als zij niets vond, zou langdurig voorarrest de beweging der
verdachten beletten. Geen wapen bleef achter. Als blanke lammeren
zouden zij de mannen der wet ontvangen en slechts hun spijt betuigen
dat zij betrapt waren. Zij kenden zo’n proces. Men zou hen er
niet voor doodschieten. Dat zou men wél doen, als zij verzet
zouden plegen! Signore Mateotti was een verstandige boef. Hij rekende
op zijn machtige relaties en advocaten om de zaak voor hem en zijn
vrienden zo licht mogelijk te maken. Jammer voor hem wist hij niet
dat mademoiselle Rossi inmiddels met een door haar getekende
volledige bekentenis, plus een met vergif gevulde ring, plus een
hoeveelheid wijn, die een sterk tot nu toe niet geanalyseerd
hersengif bevatte, ongevaarlijk voor de huid, doch fataal in de maag,
de antipode van curare, bestemd om de vicomte de Lascelles als
achtste slachtoffer naar het hiernamaals te helpen, door diens
secretaris keurig aan het hoofdbureau werd afgeleverd met de
aansporing onmiddellijk massaal tegen de boosdoeners op te treden, op
verzoek van monsieur Boissot, de advocaat!

Dat liet inspecteur Bientot zich geen tweemaal zeggen! Hij wist
immers dat de ex-koning van de Parijse onderwereld, door ’zijn
stad’ naar het zuiden was gezonden met de opdracht de
moordenaars van monsieur Nortier te ontdekken en aan de politie over
te leveren?

De wereld stond op haar kop. Voor Bientot nu niet meer! Zijn
nachtmerrie naderde het einde...!

In een cel van het hoofdbureau gilde Bianca Rossi als een
waanzinnige.

„Ik heb het niet gedaan!” gilde zij. „Ik moest
alles doen voor Mateotti. Ik moest het doen! Ik moest. Hij heeft mij
gedwongen!”

Niemand luisterde naar haar wilde klachten. Men liet Biancha Rossi
schreeuwen en gillen. Beneden keken twee agenten van de wacht elkaar
aan.

Bijgelovige lieden beweren dat in een mens een demon kan wonen.
Niemand heeft het ooit kunnen bewijzen, niemand heeft ooit het
tegendeel kunnen aantonen. Maar in Bianca Rossi scheen iets zich te
willen bevrijden uit de gevangenschap. Langzaam werd zij waanzinnig.
Zij zette de nagels in haar eigen gelaat en haalde de tere huid open.
Zij sloeg zich met de gebalde vuisten tegen haar hoofd. Haar gegil
werd een schor gekrijs, zodat men ten slotte tóch besloot eens
te gaan zien wat er nu eigenlijk allemaal gebeurde met de gevangene.

De nu opeens in haast toesnellende agenten hoorden doffe klappen.
Mademoiselle Rossi was bezig in haar cel met het eerst zo bekoorlijke
hoofdje tegen de muur te lopen en zij zag er vreselijk uit. Met
moeite konden twee agenten haar overmeesteren, terwijl een derde
medische assistentie vroeg.

Direct ingrijpen bleek noodzakelijk. Doch reeds terwijl inspecteur
Bientot de nodige gevangenen maakte, zwaar geboeide mannen, die met
goedgespeelde verontwaardiging protesteerden tegen de ruwe
behandeling, die in geen verhouding stond tot hun luttele vergrijp,
stierf Bianca Rossi aan hersenletsel, dat zij zichzelf had
toegebracht, door met het hoofd tegen de muur te rennen. Operatief
ingrijpen om de hersenbloeding te lokaliseren en tot staan te brengen
mocht niet meer baten.

Het kwaad straft zichzelf! zei agent Poulot, die een vroom man
was.

Doch inspecteur Bientot was een andere mening toegedaan. Bij zijn
terugkeer in gezelschap van de commissaris maakte hij de achteloze
manschappen van de wacht uit voor de grootste ’kamelen’,
die ooit de zuidkust hadden bevolkt. Zijn sieraad, de schone vrouw
met de gifring, de kroon van het komend proces, hadden die kaffers
zelfmoord laten plegen! Men zou het thans dienen te doen met haar
geschreven en getekende bekentenis en die van de andere schurken, die
nu natuurlijk haar de schuld van alles trachten te geven. De wijn met
het vergif en de ring zouden naar Parijs worden opgezonden. Hier kon
men dit niet nauwkeurig analyseren. Men had thans deugdelijke
bewijzen. De boot, waarmede de schurken hun slachtoffer in zee
overboord zetten, was óók gevonden en in beslag
genomen, evenals de auto, waarmede men de lijken van het huis naar de
kust bracht in een... metalen koffer!

In het huis te Fréjus was nog meer gevonden. Een met
zeewater gevulde oude badkuip in een kleine achterkelder. Daarin was
monsieur Nortier verdronken, nadat men hem een gonjezak over het
hoofd had getrokken. Men wilde het nu eens anders doen. Het kwam meer
met de ’locale kleur’ overeen, zeewater en verdrinken! De
gewaande vicomte had men evenwel te potig geacht om deze tactiek op
toe te passen. Hij kreeg dus vergift, dat hij niet slikte. Er zou nog
meer te voorschijn komen, want rechercheurs en gendarmes waren steeds
doende in het huis. Zelfs de vloeren werden opengebroken en in de
kelder zou men straks tussenmuren slopen, omdat de commissaris
vermoedde dat de inhoud niet klopte met de plattegrond van het huis
en er dus nog een aparte ruimte moest zijn. Bientot triomfeerde op
alle fronten. Hij had de snelle oplossing van de zaak aan een ander
te danken, doch die ander hield zich bescheiden op de achtergrond en
liet hem de eer, die reeds in de eerste edities van de
boulevardbladen werd verkondigd. Dat stemde Bientot dankbaar
tegenover het wonder van de misdaad en contra de misdaad, de gewezen
advocaat Philippe Boissot, alias Jean Brett, de Panter. Voor
grootmeesters behoeft men zich niet te schamen als men faalde waar
zij slaagden. Bientot zou er nochtans óók gekomen zijn,
doch niet zo razend snel! De ambtelijke molens malen langzamer dan
die van de particuliere expert. Die expert liet niets van zich horen
na het afleveren van de bewijsstukken’ en wijlen mademoiselle
Rossi. Mogelijk had hij de Riviera weer verlaten, terug naar Parijs.
De rest kon men hier wel opknappen. Zo was het inderdaad, doch de
Panter en zwarte André begaven zich niet dadelijk naar Parijs.
Zij reisden naar Rome, waar de Panter een vriend wilde bezoeken.

,,Het was kort maar interessant, André,” zei hij,
toen zij in het vliegtuig stapten, dat hen naar Rome zou brengen.
,,Je weet dat ik nooit de moed opgeef een mens op te heffen, waar er
nog een grein goed in wonen kan. Maar zelden heb ik een wezen als de
mooie Bianca ontmoet, zo giftig, figuurlijk en letterlijk als zij. Al
het kwaad, dat men op aarde bedenken kan, had zich in dat mooie wezen
gematerialiseerd. Doorgaans ben ik geneigd een vrouw te ontzien,
speciaal wanneer zij aantrekkelijk is. Doch haar had ik met mijn
handen kunnen wurgen! „Dan zal het wel een kwelling voor je
zijn geweest de rol van verliefde minnaar te spelen!” schertste
zwarte André.

„Welnee, mon ami!” zei de Panter, terwijl hij naar de
wegzakkende aarde keek en de riem om zijn middel losmaakte. „Ik
heb de eigenschap mijn ziel af te sluiten voor de belevenis van de
stof. Ik kon daarbij echter de verleiding niet weerstaan, haar te
omhelzen op waarlijk demonische wijze, met een soort stille woede, op
de manier van een sadist, die de onschuld wil belagen. Dat was een
zekere compensatie voor mijn walging. Laten wij nu dit
onverkwikkelijke onderwerp rusten. Ik wil aan aangenamere dingen
denken. Heb je gelezen dat de grote Parijse rijkaard Durandin zich
officieel heeft verloofd met een zeer jong meisje, mademoiselle
Marion Davis, Engelse van geboorte?”

„Nee, ik heb geen krant gezien,” zei zwarte André.
„De naam Durandin ken ik echter wel.”

„Een zeer vitaal mens!” hernam de Panter. „Voor
een financier merkwaardig rechtschapen. Zijn jonge vrouw is in
Zwitserland bij een auto-ongeluk om het leven gekomen. Daarmede kwam
een einde aan een algemeen bekend mislukt huwelijk. Durandin huwt
thans voor de derde maal. Hij geeft de moed niet op alsnog te slagen
in zijn tot nu toe mislukte jacht op een beetje menselijk geluk. Dat
dwingt respect af, André!”

„Hem’ Hoe oud is hij?”

„Zestig jaar, doch hij ziet er nauwelijks uit als een
vijftiger, eerder jonger.”

„En zijn bruid?”

„Zij moet een paar jaar over de twintig zijn.”

„Dat kan nooit goed gaan!”

De Panter glimlachte.

„Beste André, je praat nu als de meeste mensen, die
het rekenen leerden via het eerste schooljaar en de tafel van twee.
Een bepaald deel van onze hersenen en beslist niet het grootste deel,
wordt vanaf onze prille jeugd volgestopt met alle mogelijke zaken,
die allen echter één ding gemeen hebben, zij zijn
uitgevonden en samengesteld door mensen van onze tijd en van de
tijden daarvoor. Het is allemaal koek van één deeg in
verschillende vormen gebakken, al naar de landaard en de historie.
Wat leert de gemiddelde mens echter over de geheimen van de geest en
het leven zelf? Hij leert nauwelijks of ten minste onvolledig
zichzelf kennen. De echte wijsgeer kijkt niet op de kalender om te
weten te komen hoe men het geluk moet ontdekken. Hij tracht zijn ziel
te peilen als het meest essentiële bestanddeel van de
eeuwigheid. Vindt hij daar het antwoord, dan zal hij zich van de door
mensen vervaardigde kalender afkeren en zijn eigen weg gaan, zoals
hij die ziet. Dat schijnt monsieur Durandin óók gedaan
te hebben en zijn uitverkorene eveneens. Ongelijk paar? Hem! Twee
mensen van dezelfde leeftijd kunnen geestelijk mijlen ver van elkaar
verwijderd zijn, zodat zij nooit een eenheid kunnen vormen. Waarom
zou die geestelijke eenheid bij dit paar niet de doorslag hebben
gegeven? Ik geloof dat het zo moet zijn. Wij zullen later wel zien of
ik gelijk heb. Neem de gifslang Bianca Rossi. Zij was hoogstens vijf-
of zesentwintig jaar. Zij bezat evenwel een ziel, die een grijsaard
was in het bedrijven van het kwaad. Volgens de bijbel zette Christus
als jongen van twaalf jaar de schriftgeleerden in de tempel reeds
figuurlijk gesproken in hun hemd, omdat zij hun wijsheid uit de
boeken moesten halen. Technische en andere formules moet men uit de
boeken halen, André. Wijsheid moet aangeboren zijn, men heeft
het of men heeft het niet. Velen zijn het daarmede niet eens, doch
laten zij hun eigen verkeerde mening behouden.”

De Panter glimlachte.

„Vele intellectuele laten zich vlot oplichten en droevige
leugens op de mouw spelden, zodat zij in hun buidel tasten. Ik weet
er persoonlijk van mee te praten. De meelijwekkers in onze
maatschappij weten dat eveneens. Bij een eenvoudige winkelier of een
andere kleine man, die niet veel geleerd heeft, doch een flinke
hoeveelheid gezond verstand bezit, hebben zij weinig succes.
Levenswijsheid kan men niet uit de boeken leren. Het is een
wetenschap, die men van zichzelf moet bezitten en ontwikkelen. Naar
wat ik van Durandin weet, moet hij zulk een man zijn, waarbij hij nog
sterker staat door zijn gedegen kennis van vele problemen. Ik gun hem
de jonge bloem, die bloeien kan naast deze oude eik.”
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Twee episoden, die eerst parallel schenen te lopen, hadden zich
weer van elkaar gedistantieerd.

De geschiedenis van twee avonturiersters, waarvan één
er terugkeerde van de bochtige weg van het kwaad om de rechte weg te
kiezen en de andere, minstens even schone vrouw zichzelf strafte met
de dood, eindigde met het oprollen van een grote organisatie
misdadigers, beginnend met signore Mateotti, die in Italië reeds
meer dan zes moorden begaan moest hebben en ophield bij de aanhouding
van Octavio, die zich van de prins geen kwaad bewust was en hoopte op
een flink deel van Durandins miljoenen, zodat hij zich in afwachting
daarvan reeds van Mateotti’s bende had teruggetrokken,
voorgevend een operatie aan de lever te moeten ondergaan.

Dat was de schaduwzijde van het kwaad, waarbij de zon alléén
mocht schijnen in het bureau van een zielstevreden inspecteur
Bientot, wiens knappe speurwerk allerwegen werd geroemd. Bescheiden
man als hij was, had hij de zaak gaarne willen rechtzetten, maar dat
mocht hij niet. Op bevel van Parijs! Nu ja, dan moest het maar!

De zonzijde van het kwaad was uitsluitend voor Marion Davis en
haar gelukkige familie te Cannes. De levenskrachtige geest van
bruidegom had de tante en haar echtgenoot geheel voor hem ingenomen!
Hij was geen jongeman, maar hij was overigens een prachtkerel en nu
ja, rijkdom werpt altijd enig gewicht op een schaal. 


die niet helemaal in evenwicht hangt, zodat de naald van de balans
precies in het midden komt. Het huwelijk vond in Cannes plaats, met
veel pracht en praal en in het bijzijn van vele genodigden uit
Parijs. De pracht en praal zette Charles Durandin door! Parijs had
hij als plaats van vereniging laten vallen, nadat hij ’even’
een villa in Cap Ferrat had gekocht, die hij als winterresidentie
wilde bestemmen en zou betrekken als hij en zijn vrouw van de
huwelijksreis naar Japan zouden terugkeren. Marion wilde de geisha’s
van Kioto zien!

Monsieur Durandin betaalde alles voor zijn overgekomen gasten. Ook
hun vervoer. Daar stond hij op! Er kwam zelfs een muziekkorps aan te
pas en iedereen in Cannes kon zien hoe de bruid huilde van geluk.
Anderen vonden het gedoe met dat muziekkorps ’burgerlijk’
doch dat kon Charles Durandin niet schelen. Als dat korps, waarbij
vele van zijn vroegere personeelsleden waren uit Parijs hem nu op
deze hartelijke wijze wilden eren? Waarom dan de brave kerels
teleurgesteld in dit ’uitje’ naar het zonnige zuiden?

Hij hoorde niets van de afkeuring, die hij zich in de geest reeds
had voorgesteld. Dat kon ook eigenlijk niet, want de meeste
teleurgestelden schitterden eenvoudig door afwezigheid. Alleen zij
kwamen, die het altijd goed met hem gemeend hadden en de rest, die op
een verzetje uit was, mocht er gerust bijvallen.

Daverend was het onthaal, dat hij zijn vele gasten in een van de
grootste hotels van Cannes bereidde, daverend het bal, dat hij op de
avond van zijn vertrek gaf en dat tot diep in de nacht zou
voortduren. Vele redevoeringen waren afgestoken, vele hartelijke
gelukwensen voor bruid en bruidegom waren mondeling en schriftelijk
gekomen.

Tegen elf uur in de avond namen Marion, thans madame Durandin en
haar echtgenoot roerend afscheid van haar familie en intieme vrienden
om voor twee maanden lang uit hun gezichtsveld te verdwijnen. Hun
huwelijksreis zou een wereldreis worden! Voor Marion, die hand in
hand met haar man in het vliegtuig zat, de lichten onder haar zag
verdwijnen op de eerste etappe naar een hotel in het oosten, waar zij
de nacht zouden doorbrengen en ook de volgende dag, wachtend op de
directe aansluiting naar Tokio, begon het sprookje van haar leven. De
droomwens was werkelijkheid geworden. Het hoofdje met de
koperkleurige haren zakte op de schouder van haar man. „Charles!
Oh, Charles! snikte zij. „Ik ben zo onuitsprekelijk gelukkig
omdat jij nu mijn man bent. Mijn eigen man!”

Hij zei niets en sloeg een arm om haar schouders. Vanaf heden had
hij iets om te beschermen. Hij had nog niet afgedaan. Een nieuwe taak
lag voor hem... een jong leven gelukkig maken!
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